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A v

Otto A n d er sson

Sn or r e  S t u r la s so n  b e r ä t t a r  i I n ge s  sa ga  (k a p . 18 )1 e n  m ä r k lig  

e p is o d  o m  e n  k v in n a s  s å n g  v id  h a n d k v a r n e n  i b o n d e n  S im o n  

T or b e r g s s on s  gå r d  i B o h u s lä n . Så n ge n  v a r  u t s ö k t  v a c k e r , d e n  

lo ck a d e  k o n u n g  S ig u r d , s o m  r e d  fö r b i  m e d  sin  h i r d , in  i s t u 

g a n , d ä r  k v in n a n  s t o d  och  s jö n g  u n d e r  d e t  h on  m a ld e . K o 

n u n g e n  b le v  så  b e t a g e n  a t t  h a n  la d e  s ig  t i l ls a m m a n s  m e d  k v i n 

n a n  och  a v la d e  b a r n  m e d  h e n n e . E p is o d e n  h a r  b liv i t  o m n ä m n d  

fle r e  gå n ge r  t id ig a r e  s o m  e t t  a v  b e v is e n  p å  a t t  n o r d b o r n a  a n 

v ä n d e  h a n d k v a r n a r .2 D ä r e m o t  h a r  in g e n  i fr å g a s a t t , a t t  d e n  

e v e n t u e ll t  k a n  h a  n å g o t  a t t  fö r t ä lja  o m  d e  fo r n a  k v a r n så n g e r n a s  

m u s ik a lis k a  b e s k a ffe n h e t . D e s s  v i t t n e s b ö r d  h ä r o m  sk a ll j a g  fö r 

s ö k a  k la r lä g ga  i d e n n a  u n d e r s ök n in g . J a g  sk a ll s a m t id ig t  g r a n sk a  

d e  s t ä lle n  i  E d d a s å n g e r n a , d ä r  h a n d k v a r n a r  och  k v a r n s å n g  o m 

t a la s , och  lik a så  b e h a n d la  d e  fin s k a  k va r n s å n g e r n a , d e  r ik a s t e  

och  m ä r k lig a s t e  i  s i t t  s la g . Yt t e r l ig a r e  sk a ll j a g  g iv a  e n  ö ve r s ik t  

a v  k v a r n s å n g e r n a  h os  a n d r a  fo lk .

F ö r  a t t  b e ly s a  d e  a r b e t s r e d s k a p , v id  v i lk a  d e ss a  så n g e r  s jö n - 

g o s , h a r  ja g  u t v id g a t  u n d e r s ö k n in ge n  t i l l  a t t  o m fa t t a  ä v e n  en  

k o r t  r e d og ö r e lse  fö r  h a n d k v a r n a r n a  och  d e r a s  b y g g n a d . D e t t a  

a v s n i t t  i llu s t r e r a s  m e d  b ild e r  a v  e t t  a n t a l h a n d k v a r n a r , s o m  b liv i t  

b e v a r a d e  t i l l  v å r  t id .

1 Heimskringla , I I I , Uppsa la , W. Schultz, 1872, s. 223. J fr  ed. F . J önsson , 
I I I , Kbh . 1900, s. 373.

2 Gu st a f Cedersch iöld, Rytm ens trollmakt, s. 56.
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1 . K va r n så n g sep isod en  i  I n g es  sa ga .

U n d e r  r u b r ik e n  Fot d d r  H a k on  h erd ibr eid r , (»a x e lb r e d »), b e 

r ä t t a s  e p is o d e n  i H e im s k r in g la  p å  fö l ja n d e  s ä t t :

S ig u r ö r  k o n u n g r  r e iö  a t  v e iz lu m  I Vi k  a u s t r  m e ö  h ir ö  s in a , 
o k  r e iö  u m  bce J ja n n , e r  r ik r  m a ö r  å t t i , e r  S im o n  h é t . E n  er  k o 
n u n g r  r e iö  g e g n u m  b ce in n , p å  h e y r ö i  h a n n  i h u s  n ö k k u t  k v e ö a n d i  
s v å  fa g r a , a t  h o n u m  fa n n s t  u m  m ik i t , o k  r e iö  t i l  h u s s in s  ok  så  
in n , a t  p a r  s t o ö  k o n a  e in  v iö  k v e r n  ok  k v a ö  v iö  fö r k u n n a r  fa g r t , 
e r  h o n  m o l . K o n u n g r  s t é  a f  h e s t in u m  o k  g é k k  in n  t i l l k o n u n n a r , 
o k  la g d is t  m e d  h e n n i. E n  er  k o n u n g r  fo r  i b r o t t , p å  v i s s i  S im o n  
b o n d i , h v a t  e r e n d i  k o n u n g r  h a fö i  J la n n u g; e n  h on  h é t  ju ir a  
o k  v a r  v e r k a k o n a  S im o n a r  b o n d a . S iö a n  lé t  S im o n  v a r ö v e i t a  
k o s t  h e n n a r . E n  e p t ir  J tat  61 sii k o n a  b a r n , o k  v a r  så  sv e in n  n e fn d r  
H å k o n  o k  k a l la ö r  so n  S ig u r ö a r  k o n u n g s ; foe d d is t  H å k o n  J )ar  
u p p  m e ö  S im o n i f)or b e r gs syn i o k  G u n n h i ld i , k o n u  h a n s . F ce d d u s t  
f)a r  ok  u p p  s y n i r  [3e ir r a  S im o n a r , Ö n u n d r  o k  An d r e a s , ok  u n n u s t  
| 3eir H å k o n  m ik i t , s v å  a t  p å  sk ild i  e k k i  n e m a  h e l.

K o n u n g  S ig u r d  r e d  p å  g ä s t a b u d  ö s t e r u t  i Vik e n  (d v s . B o h u s 
lä n ) m e d  s in  h ir d  och  r e d  h ä r v id  ö v e r  d e n  gå r d  s o m  e n  r ik  m a n  
v id  n a m n  S im o n  ä gd e . Me n  n ä r  k o n u n g e n  r e d  g e n o m  g å r d e n  
h ör d e  h a n  fr å n  e t t  h u s  e n  s å n g  så  fa g e r  a t t  h a n  b le v  s t o r lig e n  
in t a g e n  a v  d e n  och  r e d  fr a m  t i l l h u s e t  och  så g  in . H a n  fa n n  d å  
a t t  d ä r in n e  s t o d  e n  k v in n a  v id  en  k v a r n  och  s jö n g  u t o m o r d e n t l ig t  
v a c k e r t  n ä r  h o n  m a ld e . K o n u n g e n  s t e g  a v  h ä s t e n  och  g ic k  in  
t i l l k v in n a n  och  la d e s ig  t i l ls a m m a n s m e d  h e n n e . Me n  n ä r  k o n u n g e n  
b e g a v  s ig  d ä r ifr å n  v is s t e  b o n d e n  S im o n  v i lk e t  ä r e n d e  k o n u n g e n  
h a ft  d ä r in n e . K v in n a n  h e t t e  T o r a  och  v a r  t jä n s t e k v in n a  h os  
S im o n . S e d a n  lä t  S im o n  sö r ja  fö r  h e n n e  (e g . t a  h a n d  o m  h e n n e s  
fö r h å l la n d e n ), o c h  d ä r e ft e r  fö d d e  d e n  k v in n a n  b a r n , och  d e t  
g os s e b a r n e t  fi c k  n a m n e t  H å k o n  och  k a lla d e s  k o n u n g  Sigu r d s  
s o n . O c h  H å k o n  v ä x t e  u p p  h os  S im o n  T o r b e r g s s o n  och  h a n s  
h u s t r u  G u n h i ld . D ä r  v ä x t e  oc k s å  u p p  t i l ls a m m a n s  m e d  h o n o m  
S im o n s  och  h a n s  h u s t r u s  sön e r  Ö n u n d  och  An d r e a s , och  h a d e  
H å k o n  och  d e s sa  sön e r  v a r a n d r a  m y c k e t  k ä r a , så  a t t  in g e n t in g  
u t o m  d öd e n  k u n d e  sk il ja  d e m  å t .1

1 Den isländska texten  har  för  denna  undersökning blivit  översa t t  t ill 
svenska  av professor  Dag St römbäck. J ag ta ckar  lion om  hä r för  samt  för  
följa n de kommentarer  t ill den : »Denna  berä t telse fin n s också  i M crk in - 
sk inna , som är t idigare än Heimskr ingla . I C. K. Ungers uppla ga  u tgiven  
1867 stå r episoden  rela terad på sid. 224 ’Fra Sigurf)i konun gi’. Innehå ll 
och  stil samma som i Hkr . En  lit en  skillnad: 'Kon u n gen  steg a v hästen  och
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Sn or r e s  b e r ä t t e ls e  o m  k v a r n s å n g e n  i  S im o n  T o r b e r g s s o n s  s t u g a  

in n e h å lle r  d e n  ä ld s t a  m u s ik a li s k a  k a r a k t e r i s t ik  — e lle r  k a n s k e  

h e llr e  v ä r d e s ä t t n in g  — a v  e n  fo lk s å n g  s o m  ö v e r h u v u d t a g e t  fin n e s  

i n o r d is k a  k ä llo r . H ä n d e ls e n  h a r  fö r la g t s  t i l l  å r  1146 . År t a le t  

k a n  v a r a  o s ä k e r t . M e n  e ft e r s o m  k o n u n g  H å k a n s  föd e ls e å r  u p p 

g iv e s  v a r a  1147 , m å s t e  fa d e r n s  s a m m a n t r ä ffa n d e  m e d  d e n  fa g e r t  

s ju n g a n d e  m a le r s k a n  T o r a  h a  s k e t t  å t m in s t o n e  n å g o t  a v  d e  

n ä m n d a  å r e n .1

Va d  k a n  n u  b e r ä t t e ls e n  o m  s å n g e n  i S im o n  T o r b e r g s s o n s  

k v a r n b o d  g iv a  fö r  u p p ly s n in g  o m  k v a r n s å n g e n s  m u s ik a li s k a  b e 

s k a ffe n h e t ? Yi  h a  e n d a s t  fö lja n d e  fa k t a  a t t  h å lla  oss  t i l l : 1) 

t jä n s t e k v in n a n  T o r a  s jö n g  m e d a n  h on  m a ld e  p å  h a n d k v a r n e n , 

2) k o n u n g e n  h ör d e  s å n g e n  — p å  e t t  v i s s t  a v s t å n d  — och  b le v  

s t o r lig e n  in t a g e n  a v  d e n , 3) k o n u n g e n  r e d  n ä r m a r e  h u s e t , så g in  

g e n o m  d ör r e n  och  fa n n  a t t  d e t  v a r  e n  k v in n a  s o m  s jö n g  v id  

k v a r n e n  »u t o m o r d e n t lig t  v a c k e r t », u p p r e p a r  b e r ä t t e ls e n .

A t t  s å n g e n  s jö n gs  u n d e r  m a la n d e t  p å  h a n d k v a r n e n  ger  oss  

d e n  v ik t ig a  u p p ly s n in g e n , a t t  d e n  v a r  e n  k v a r n s å n g , m .a .o . e n  

a r b e t s s å n g , s å s o m  o c k så  p r o fe ss o r  S t r ö m b ä c k  u p p fa t t a t  t e x t e n . 

S å n ge n  m å s t e  s å le d e s  h a  v a r i t  r yt m isk t  r egelbu n d en , s å d a n  som  

a lla  a r b e t s s å n g e r  v a r i t . Vr id a n d e t  a v  h a n d k v a r n e n , s o m  ä r  e n  

m ö d o s a m  s y s s e ls ä t t n in g , gå r  lä t t a r e  o m  d e t  sk e r  r y t m i s k t . P å  

gr u n d  a v  v is s a  o jä m n h e t e r  i  s t e n a r n a , sä d e n s  b e s k a ffe n h e t  o s v . 

å s t a d k o m m e r  g n id n in ge n  a v  s t e n a r n a  m o t  v a r a n d r a  o lik a  l ju d ,

ba d sina män vä n t a  u ta n för  (huset ) och  han  gick  ensam in  t ill kvin nan ’. 
I Morkinskinnas t ext  ta las om  ’n a cqva t  qveflanöi sva  fa gra ’ etc. och  vidare: 
'6  ar stoö con a  ein viö qvern n  oc qva ö viö ageta  vel’. Morkinskinna  dateras 
t ill omkr . 1220 i sin nuvara nde redakt ion . Snorre har här n yt t ja t  den  som 
kä lla  och  näranog ordagran t  skr ivit  a v den . Kveåandi u ppfa t t a r  ja g som 
sång, i det ta  fa ll snarast  a rbetssång vid  måln ing på  handkvarn ».

1 Kon u n g Sigurd med t illna mn et  Mun (1136— 1155) blev tagen  t ill k o
nung vid  t re års å lder  t illsammans med sin et t  år yngre broder  In ge, ka llad 
Kr okr ygg. Under  deras minderår ighet  styrdes Norge av stormän. Vid det  
nä mn da  t illfä llet  i Simon bondes kvarn stuga  va r  konung Sigurd således 
13 år gammal. Håkan  H erdebred blev tagen  t ill konung över  en del av 
lan det  vid  t io års å lder  1157. Två  år senare togs han  i Nida ros t ill konung 
över  den  t r edjedel av lan det , som va r  hans fädern ea rv. E ft er  a t t  ha fä llt  
konung Inge 1161 blev han  ensam kon un g i Norge. Men han  stu pade sjä lv 
i st r id med Er ling Skakke; han  va r  då ej fu llt  fem t on  år.
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s t a r k a r e  e lle r  sv a g a r e , v i lk a  m a r k e r a  d e n  r e ge lb u n d n a  r y t m e n . 

D e s s a  l ju d  r e g le r a  i  s in  t u r  så n ge n s  r y t m . Al la  k ä n d a  k v a r n s å n g s - 

m e lo d ie r  ä r o s t r ä n g t  r y t m is k a . J u s t  g e n o m  s in  r y t m  l i v a  d e  s in 

n e t  och  u n d e r lä t t a  a r b e t e t . K a r l  B iich e r  b e h a n d la r  i s i t t  s t o r a  

a r b e t e  »Ar b e i t  u n d  R h y t m u s » k v a r n så n g e r n a  fr ä m s t  b la n d  a r - 

b e t s s å n g e r n a ; h a n  sä ge r  a t t  d e  »a ls b e son d e r s  r e in e r  T y p u s  d es  

Ar b e i t s t a k t l i e d e s  a n  d ie  S p i t ze  d ie se r  Au fz ä h lu n g  g e s t e li t  w e r d e n  

d u r fe n ».1

S a m b a n d e t  m e d  m a la n d e t  ä r  e n lig t  m in  m e n in g  e t t  t i l l fö r l i t 

li g t  b e v i s  fö r  a t t  T o r a s  k v a r n s å n g  v a r  r y t m is k .

Va d  k a n  s å n ge n s  in t a g a n d e  sk ön h e t  h a  b e r o t t  p a ? J a g  k a n  

t ä n k a  m ig  e n d a s t  t v å  or sa k e r : d e ls  m a le r s k a n s  va ck ra  röst , d e ls  

k v a r n s å n g e n s  va ck ra  m elod i. Ma n  k a n  v is s e r l ig e n  in t e  v e t a . 

h u r u  m u s ik a l i s k  d e n  u n g e  k on u n g  Sigu r d  v a r  och  v a d  s o m  för  

h o n o m  v a r  m e r  e lle r  m in d r e  a n s lå e n d e  i m u s ik v ä g . Me n  b e r ä t 

t e ls e n  o m  d e n  v a c k r a  s å n g e n  h a d e  k n a p p a s t  k u n n a t  få  d e n  

t y n g d  d e n  h a r  s å s o m  in le d n in g  t i l l  h e la  e p is od e n , d ä r e s t  ick e  

ju s t  s å n g e n  a v  d e  fö r s t a  t r a d it io n s b ä r a r n a  h a d e  t i l lm ä t t s  en  

s t o r  b e t y d e ls e . (S k ild r in ge n  m å s t e  ju  b e t r a k t a s  so m  e n  u p p t e c k 

n a d  m u n t l ig  t r a d i t io n .) — S o m  b e v is  fö r  a t t  d e t  r e d a n  d e n n a  

t id  k u n d e  fin n a s  m ä n n is k o r  m e d  v a c k e r  s å n g r ö s t  b e h ö v e r  m a n  

b lo t t  å b e r o p a  k y r k o s å n g e n .

Så n ge n s  r y t m is k a  r e ge lb u n d e n h e t  v a r  e t t  b e t y d e ls e fu ll t  d r a g. 

s å s o m  ja g  r e d a n  sa d e . R y t m e n  m å s t e  d o c k , o a v s e t t  r ö s t e n s  

s k ö n h e t , oc k s å  h a  v a r i t  p a r a d  m e d  e n  v iss  m e lo d is k  r ör ligh e t  

fö r  a t t  d e n  sk u lle  k u n n a  gör a  e t t  så  ö ve r v ä ld ig a n d e  in t r y c k . D e t  

ä r  o t ä n k b a r t  a t t  s å n g e n  s jö n gs  s å s o m  n å g o t  s la gs  p a r la n d o  p å  

e n  och  s a m m a  t o n . D e n  m å s t e  h a  r ö r t  s ig  p å  fle r e  in t e r v a lle r , 

h u r u  e n k e l d e ss  fo r m b y g g n a d  ä n  v a r . Al la  k ä n d a  k va r n ss å n g e r  

h a  d e n n a  m e lo d is k a  s t r u k t u r , v i lk e t  ja g  sk a ll  v is a  lä n gr e  fr a m .

E n  a llv a r s a m  in v ä n d n in g  k a n  gör a s m o t  e t t  fö r  s t a r k t  fr a m 

h ä v a n d e  a v  s å n ge n  s å s o m  d e n  fr ä m s t a  lo ck e ls e n  v id  d e t  ifr å 

g a v a r a n d e  t i l lfä l le t . K o n u n g e n  h ör d e  a t t  d e t  v a r  en  k v in n a  som  

s jö n g . H a n  å t r å d d e  k v in n a n  och  g ic k  in  och  la d e  s ig  m e d  h e n n e . 

D e t t a  v a r  h e la  ä r e n d e t , k a n  m a n  s ä ga . B o n d e n  S im o n  t y c k e s  

h a  u p p fa t t a t  b e s ök e t  i k v a r n b o d e n  p å  d e t t a  s ä t t . Så  e n k e lt  k a n

1 Ka r l Bucher , Arbeit und Rhytm us, s. 58.
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Konung S igurd lyssnar till kvinnosång utanför dörren. T eckning av Wilhelm  
Wetlesen, Ur Kongesagaer, översatta av Gustaf S torm. Nationalupplaga. 1900.

in n e h å lle t  i b e r ä t t e ls e n  d oc k  ick e  h a  v a r i t , h u r u  b e r y k t a d  för  

sin  lä t t s in n ig h e t  k u n g e n  ä n  v a r  och  t .o .m . o m  d e t  v a r  e n  v a c k e r  

fl i c k a , so m  h a n  s å g , n ä r  h a n  t i t t a d e  in  i  s t u g a n . K o n u n g e n  så g  

k v in n o r  v a r h ä ls t  h a n  fä r d a d e s  och  k u n d e  sä k e r t  t i l lfr e d s s t ä lla  

s in  å t r å  n ä r  h a n  b e h a g a d e . D e n  n or sk e  k o n s t n ä r e n s  v a l  a v  m o t iv  

för  s in  i l lu s t r a t io n  a v  e p is od e n  syn e s  v i t t n a  o m , a t t  h a n  b e t r a k 

t a d e  s jä lv a  ly s s n a n d e t  so m  e t t  v ik t i g t  m o m e n t  i h ä n d e ls e fö r lo p p e t .

K a r l  B u c h e r  a n för  i  s a m b a n d  m e d  e t t  a n t a l le t t i s k a  k v a r n 

v is o r , s o m  h a n  m e d d e la r  i  t y s k  ö v e r s ä t t n in g , e n  in t r e s sa n t  le t t i s k  

fo lk s e d , so m  t i l l  e n  d e l p å m in n e r  o m  d e n  h ä r  o m t a la d e  k v a r n - 

så n g se p is o d e n . B u c h e r  s k r ive r : »D e r  B u r s c h e , w e lc h e r  a u f d ie  

B r a u t s u c h e  a u sz ie h t , b in d e t  se in  R ö s s le in  a n , u m  h in t e r  d e r  

Ma u e r  a u f  d e n  G e sa n g  d e r  M ä d c h e n  in  d e r  M a h lk a m m e r  zu  

la u sc h e n . E s  is t  ih m  ge r a t e n  w o r d e n  n u r  e in e  gu t e  Sä n ge r in  

a u s zu w ä h le n , d a  e in e  so lch e  a u ch  fle i s s ig  se i».1

J a g  å t e r k o m m e r  t i l l  k va r n s å n g s e p is o d e n  i I n ge s  s a ga , se d a n  

ja g  o m n ä m n t  e n  d e l a n d r a  k v a r n s å n g e r , r e d og jo r t  fö r  h a n d 

k va r n a r n a s  b y g g n a d , b e r ö r t  d e r a s  h is t o r ia  och  b e s k r iv it  n å gr a  

h a n d k v a r n a r , s o m  fin n a s  i v å r a  m u se e r .

1 Buch er , a .a.s. 61.
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2 .  K v a r n så n g  i E d d a n  och  a n d ra  n or d isk a  k ä llor .

H a n d k v a r n a r  och  k v a r n s å n g  o m t a la s  p å  fle r e  s t ä lle n  i E d d a 

s å n ge r n a . I  så n g e r n a  o m  H el ge H u n d i n g sba n e  och  h a n s  k a m p  

m e d  G r a n m a r ss ön e r n a  fin n e s  »k va r n e n » fö r s t  n ä m n d  i s t r o fe r n a  

o m  S in fjö t le  och  G u d m u n d  G r a n m a r s s o n , u r  H e lg a k v id a  H u n - 

d in g s b a n a  I , v i lk a  s t r o fe r  »t i ll s i t t  in n e h å ll u t gö r a  e n  o r d s t r id  

m e lla n  t v e n n e  fie n d e r », s o m  Ax e l  Åk e r b lo m  sä ge r .1 S in fjö t le , 

s o m  v a r  H e lg e s  b r o d e r , s a d e  t i l l G u d m u n d  —■ h ä r  c i t e r a r  ja g  

B jö r n  Co llin d e r s  ö v e r s ä t t n in g :

35. »Säg du i kvä ll 36. Där  skall H ödbr odd

Ce d e r sc h iö ld , s o m  i Åk e r b lo m s  ö v e r s ä t t n in g  a n för  d e  fy r a  s is t a  

ve r s r a d e r n a  s o m  b e v is  p å  fö r e k o m s t e n  a v  h a n d k v a r n a r  u n d e r  

v ik in g a t id e n , k a lla r  d e m  »en  g r o v  sm ä d e lse ».2 D e t  v a r  n a t u r 

l i g t v is  h å n fu ll t  a t t  b li  b e s k y lld  fö r  a t t  k y s s a  fl ic k o r  i s t ä lle t  för  

a t t , so m  H e lg e , »ge  ör n a r  b y t e n ». O ss  in t r e sse r a r  n u  v a r k e n  

t i l lm ä le t  s o m  s å d a n t  e lle r  s jä lv a  o m n ä m n a n d e t  a v  »k va r n e n » 

u t a n  e n d a s t  d e n  o m s t ä n d ig h e t e n , a t t  d ik t a r e n  i sin  k a r a k t e r i s 

t i k  a v  d e  b å d a  k ä m p a r n a  k ä n d e  t i l l  a t t  e n  så d a n  sed  k u n d e  fö r e 

k o m m a : fl ic k o r  s o m  m a ld e  k u n d e  få  b e sök  i k v a r n b o d e n  a v  

m ä n  och  b li  k y s s t a , k a n s k e  b l i  fö r e m å l fö r  e n  ä n n u  m e r a  n ä r 

gå n ge n  k u r t is . S i t u a t io n e n  k a n  jä m fö r a s  m e d  e p iso d e n  i S im o n  

T or b e r g ss on s  h u s , e h u r u  h a n d lin g e n  d ä r  u t v e c k la d e  s ig  n å g o t  

v id ly ft ig a r e .

H ä r  k a n  ä n n u  h ä n v is a s  t i l l e n  u p p gift  i H a n d w ö r t e r b u c h  d es  

d e u t sc h e n  Ab e r g la u b e n s , a t t  d e  s o m  u t fö r d e  m a ln in g s a r b e t e t  

v id  h a n d k v a r n e n  — k v in n o r , o fr ia  och  t o m . fö r b r y t a r e  — ick e  

b lo t t  sök t e  u n d e r lä t t a  a r b e t e t  g e n o m  a t t  s ju n g a  r y t m is k a  a r - 

b e t s så n g e r  u t a n  ä v e n  v i l le  t i l lg o d o g ö r a  s ig  d e n  t r o llk r a ft , som

1 Axel Åkerblom , Den  äldre Eddan, Andr a  delen, s. 42.
2 Cederschiöld, a .a.s. 51.

när  du  svinen  mat ar  
och  t ill sla fst råget  
släpar hyndan , 
a t t  nu  ha ylfin ga r  
från  östan  kom m it  
va penglade 
t ill Gnipa lund.

Helge finna ,
orädde först en
i flot ta n s mit t ;
han har  oft a
örnarna  mät ta t
när i kvarnen så kär ligt
du kysste t rä linnor .»
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a n s å g s  d ö lja  s ig  i o r d e n  t i l l  k v a r n s å n g e r n a , S a m m a  k ä lla  u p p 

g iv e r  v id a r e  a t t  k v a r n k a m m a r e n  v a r  »e in  O r t  fu r  L ie b e s a b e n - 

t e u e r , u n d  v o n  m a n c h e r  H e ld e n  h e iss t  e s , d a ss  er  in  ih r  u n e h e lic h  

g e b o r e n  i s t .»1

J a g  ä r  fr e s t a d  a t t  y t t e r l ig a r e  g ö r a  e n  n å g o t  p å  s id a n  l i g g a n 

d e  jä m fö r e ls e . D e n  gä lle r  e t t  a v  d e  m å n g a  t i l lfä l le n , d å  p o j 

k a r  gä r n a  sa m la d e s  d ä r  fl ic k o r n a  u t fö r d e  s in a  sy ss lo r . U n d e r  

v a lk n in g e n  a v  t y g  p å  H e b r id e r n a , e t t  a r b e t e , s o m  u t fö r d e s  a v  

e t t  t i o t a l  fl i c k o r , s i t t a n d e  p å  b å d a  s id or  o m  e t t  lå n g t  b o r d , b r u 

k a d e  p o jk a r  fr å n  s a m h ä lle t  s a m la s  i  s t u ga n . S å n ge r  s jö n g o s  

a ll t id  u n d e r  v a lk n in g e n 2. L ik n a n d e  se d e r  h a  fö r e k o m m i t  v id  

l i k n a n d e  a r b e t e n  ä n d a  fr a m  t i l l  v å r a  d a ga r .

K v a r n e n  och  m a la n d e t  o m n ä m n e s  y t t e r lig a r e  p å  e t t  s t ä lle  i 

s a m m a  så n g g r u p p  i  E d d a n , n ä m lig e n  i  »H e lg e  och  H a g a l», e t t  

b r o t t s t y c k e  u r  en  ä ld r e  d ik t n in g  o m  H e lg e  H u n d in g s b a n e 3. D ä r  

b e r ä t t a s , a t t  H e lg e  e n  g å n g , d å  h a n  v a r  e ft e r s p a n a d  a v  k o n u n g  

H u n d in g , in t e  k u n d e  r ä d d a  s ig  p å  a n n a t  s ä t t  ä n  ge n o m  a t t  t a g a  

p å  s ig  e n  t r ä lin n a s  k lä d e r  och  gå  t i l l k v a r n e n  a t t  m a la  h os  sin  

fo s t e r fa d e r  H a g a l , d ä r  h a n  h å l l i t  s ig  d o ld . D e  u t s k ic k a d e  le t a d e , 

m e n  d e  fu n n o  ej H e lg e . D å  s a d e  e n  a v  m ä n n e n  v id  n a m n  B lin d  

(C o llin d e r s  ö v e r s ä t t n in g ):

2. — —  — 3. Hå rda  villkor

1 H an dwör t er buch  des deutschen  Aberglau bens, art . Muhle (J u n gwir t h ).
2 Ander sson , Ot t o, On Gaelic Folk  M u sic from  the Id e of  Lewis. Budkavlen  

1952, s. 12.
3 Åker blom , a.a.s. 45 ff.
4 De senare ha lvst r oferna  i 2 och  3 ha översa t t s a v Axel Åker blom  på 

följa n de sät t :

det  är  ej husmansfolk 
som vid  handkva rn  står: 
stenarna remna , 
stock la ven  skakar .

»Hård i blicken  
är Haga ls tärna ,

har  hövdin gen  få t t , 
då först en  måste 
mala  bjuggen; 
t ill den  handen  
hövdes hellre 
klingans fäste 
än kvarnvr idspaken .»4

»Säker t  et t  t rä lbarn  
ej så vr ider  kvarnen . 
Stenarna  krossas 
kvarn lå ren  br ister .»

»Bät t re höves det  
den  handen  a t t  fa t ta  
svärdets kavle 
än kvarnha ndtaget .»
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Hagal svarade och  kvad:

4. »Det  säger  så lit et  
om  la ven  brakar , 
då  kva rn en  vr ids 
a v en ku ngadot t er ; 
h on  har  fa r it  
h ögt  över  molnen , 
i hä rnad har  hon  varit , 
som  vik in ga r  pläga .

(fö r fa t t a r e n  t i l l d e t  fö r e lig g a n d e  b r o t t s t y c k e t  lå t e r  h ä r  H a g a l  

sä ga , a t t  d e n  fö r e g iv n a  k o n u n g a d o t t e r n  va r i t  v a lk y r i a  in n a n  

h on  b le v  få n g e n  och  g jo r d  t i l l  t r ä l in n a . Åk e r b lo m s  a n m .).

D e s s a  ve r s e r  a n fö r a s  fö r  a t t  v i s a , a t t  d ik t a r e n  v a r i t  fö r t r o ge n  

m e d  h a n d k v a r n e n s  b y g g n a d , d å  h a n  t a la r  o m  »s t o c k la ve n » och  

»k va r n v r t d s p a k e n »; »k va r n lå r e n » s o m  b r is t e r  och  »k v a r n h a n d t a g e t » 

h os  Åk e r b lo m . H ä r  ä r  d e t  ic k e  s å n g e n s  m a k t  so m  s k ild r in ge n  r ör  sig  

o m , u t a n  m a le r sk a n s  e lle r  m å lå r e n s  v å ld s a m m a  k r a ft . Ced e r sch iö ld  

a n se r  d e t  m ö jlig t  a t t  s t r o fe r n a  o m  H e lg e  v id  k va r n e n  ä r o r e s t e r

S olsa n gen , s om  ej t i l lh ö r  e d d a d ik t e r n a , m e n  en  lä n gr e  t id  s a m 

m a n s t ä l l t s  m e d  d e s sa , ä r  d ik t a d  p å  I s la n d , sa n n o lik t  i se n a r e  

h ä lft e n  a v  1100 -t a le t , k a n s k e  o m k r in g  1200 . Sk a ld e n  lå t e r  »en  

t a d e r  fö r t ä lja  s in  s o n , h o n o m  och  a n d r a  t i ll  u p p b y g g e ls e  v a r 

n in g  och  u p p m u n t r a n , v a d  h a n  h a r  sk å d a t  och  e r fa r i t  o m  d ö d e n , 

sk a r se ld e n , h e lv e t e t  och  h im m e le n » (Åk e r b lo m ). M a la n d e t  o m - 

n ä m n e s  p å  fö lja n d e  s ä t t  (V , K v a le n s  vä r ld a r  57 , 58):

57. Vinden blev t yst  58. Sin blodiga  kvarn

Grottesån gen^  »t o r d e  v a r a  d e n  e n d a  sk a n d in a v is k a  k v a r n s å n g . 

\  i h a r  k v a r  fr å n  v ik in g a t id e n , och  in o m  h e la  m ä n g d e n  a v  k v a r n -

2 Deras hj a rtan  hängde blodiga  u tanpå  deras bröst , emedan det  va r

va t t n et  st illa;
ja g hörde et t  gru vligt  gn y. 
Åt  sina män 
svekfu lla  kvin nor  
malde mull t ill mat .

de kvin nor  så mörka  
drogo dystra  i håg, 
på deras bröst  
deras blodiga  h jä r ta n  
sorgtyngda  hängda  ja g såg1

1 Cederschiöld a.a.s. 52.

deras h jär tans fa lskhet  
a v Åker blom , vars öve]vars över sä t t n ing ja g här  följer .

som hade för let t  dem till deras stora  synd. Anm .
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så n g e r  fr å n  s k ild a  fo lk  och  t id e r  h ö je r  s ig  d e n  s o m  en  jä t t e fu r a  

b la n d  b u s k a r  och  ör t e r » . . . »D e  m å n g a  lik h e t e r n a  m e d  k v a r n 

v is o r  h os  a n d r a  fo lk  gör  d e t  t r o lig t  a t t  G r o t t e s å n g e n  v e r k l ig e n  

d ik t a t s  och  s ju n g i t s  a v  k v in n o r , s o m  t a g i t s  i h ä r n a d  och  få t t  

s la v a  i  d e t  t y n g s t a  a v  a lla  g ö r o m å l.»1

U t ö v e r  d e ss a  c i t a t  a v  Ce d e r s ch iö ld  k a n  ä n n u  e t t  p a r  u t t a la n d e n  

a n fö r a s . E r i k  N o r e e n  sk r iv e r  i  D e n  n or sk -i s lä n d sk a  p oe s ie n : 

»T r o lig e n  h a r  G r o t t a s o n g r  e n  v is s  fö r u t s ä t t n in g  i  v e r k lig a  'k v a r n - 

så n g e r ’, a r b e t s s å n g e r  a v  d e n  e n k la s t e  a r t , so m  s ju n g i t s  v id  d e t  

t u n g a  m a la n d e t  m e d  h a n d k v a r n  (j fr  v å r a  a r b e t a r e s  så n g e r  v id  

p å ln in g  för  h u sg r u n d n in g ,» o s v .) .2 B jö r n  Collin d e r  å t e r  sk r ive r  

i  s in  ö v e r s ä t t n in g  a v  E d d a n  (1957) fö lja n d e : »G r o t t e s å n g e n  ä r  

d e t  e n d a  a v  E d d a n s  k v ä d e n , s o m  h e l t  och  fu ll t  gör  r ä t t  fö r  n a m 

n e t  så n g ». Co llin d e r  t i l lä g g e r : »D e t  v a r  g a m m a l se d  — in t e  e n 

d a s t  i N o r d e n  — a t t  t jä n s t e k v in n o r n a  s jö n go  m e d a n  d e  m a ld e . 

D e t  ä r  e n  a r b e t s s å n g  som  t r ä lin n o r n a  F e n ja  och  M e n ja  s ju n g a  

m e d a n  d e  v r id a  G r o t t e s  t u n g a  lö p a r s t e n ».3

S å n g e n  ä r  d a t e r a d  t i l l  m i t t e n  a v  9 0 0 -t a le t , m e n  n å g o n  sä k e r  

h å llp u n k t  fö r  d a t e r in g e n  fin n e s  i c k e .4 D e n  in n e h å lle r  e n  s a m - 

m a n k n y t n in g  a v  t v å  s ä gn e r . D e n  e n a  u t gör e s  a v  e n  r e n  m y t  

o m  k v a r n e n , s o m  fö r s t  s k a p a d e  g u ld å ld e r n  m e d  d ess  fr id  och  

v ä ls ig n e ls e , m e n  lä n gr e  fr a m  o c k så  ofr e d  och  o ly c k o r . D e n  a n d r a  

ä r  e n  g a m m a l h jä l t e s a g a .5

D e n  m y t i s k e  k u n g  F r o d e , s o m  v a r  d e n  m ä k t ig a s t e  a v  a lla  k o 

n u n g a r  i  N o r d e n  och  d ä r fö r  t i l ls k r e v s  d e n  s å k a lla d e  F r o d e fr e d e n , 

g ä s t a d e  e n  g å n g  k o n u n g  F jå ln e  i  S ve r ige . P å  d e n  fä r d e n  k ö p t e  

h a n  t v å  t r ä lin n o r , s o m  h e t t e  F e n ja  och  M e n ja ; d e  v o r o  m y c k e t  

s t a r k a . K u n g  F r o d e  lä t  fö r a  t r ä lin n o r n a  t i ll  k v a r n e n  G r o t t e , 

v a r s  b å d a  k v a r n s t e n a r  v o r o  så  s t o r a , a t t  in ge n  m ä k t a d e  d r a ga

1 Cederschiöld, a .a.s. 55 ff.
2 Noreen , Er ik, Den norsk-isländska poesien , s. 95.
3 Collinder, Björn , Den poetiska Eddan, In ledn ing, s. 26. När det  i H löds- 

kvä det , som Collinder  pu blicera t  i in ledn ingen , heter  a t t  Hlöd red vä steru t  
t ill Arnheima för  a t t  kräva hä lft en  a v a rvet  efter  Heidrik och  begärde hä lften  
av allt  som Heidr ik ägde, uppräknas bla nd de krävda  ägodelarna »kva rn  
som bullrar».

4 Axel Olrik, Danm arks Heltedigtning I , s. 280 ff.
5 Åkerblom , a.a. I I , s. 195.
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d e m . M e n  o m  k v a r n e n  s a t t e s  i  g å n g , h a d e  d e n  fö r m å g a n  a t t  m a la  
fr a m  v a d  d e n  m a la n d e  ö n s k a d e .

T r a h n n o r n a  b le v o  fö r d a  t i l l  k v a r n e n , och  k u n g  F r o d e  b e fa lld e  

d e m  a t t  m a la  g u ld  å t  h o n o m . H a n  g a v  d e m  v a r k e n  r o e lle r  v ila , 
u t a n  v il le  s t ä n d ig t  h ö r a  d e r a s  k v a r n s å n g .

E ft e r  a t t  i  fö r s t a  s t r o fe n  h a  b e r ä t t a t  o m , a t t  F e n ja  och  M e n ja  

k o m m i t  t i l l  k o n u n g a b o r g e n , fo r t s ä t t e r  så n g e n . — J a g  fö l je r  å t e r  
B jö r n  Co llin d e r s  ö v e r s ä t t n in g :

2. Till kvarnens la ve 
leddes de båda  
och  nöddes a t t  stå 
för  stenverkets gång; 
han  lä t  dem ej vila  
och  va r  ej t illfreds 
för r ä n  han  kvin norna s 
kvarnsång hörde.

3. De st odo där

vid  stän digt  dån ande

»Låt  oss maka  på  laven  
och  lyft a  stenarna!»
Han bjöd  mörna 
a t t  mala mera.

D e  m a ld e  in  e n  ly c k lig  t id :

4. De sjöngo och  snodde 
den  snabba  stenen  
t ill dess de flest a  
a v Frodes h jon  somnat ; 
då kvad Menja , 
som kommit  för  a t t  mala

5. »Gull mala vi å t  F rode, 
vi mala honom lycka , 
got t  om  r ikedom 
på  glädjelaven!
Ma han sit ta  i över flöd 
och  sova  på dun, 
må  han vakna  med lust! 
Då  är vä l malet .»

In ge n  sk a ll  s k a d a  d e n  a n d r a  e lle r  h u g ga  m e d  d e t  s li p a d e  s v ä r 

d e t , s jö n go  t r ä lin n o r n a  v id a r e , o m  h a n  ock  fin n e r  s in  b r od e r s

b a n e m a n  b u n d e n . M e n  ä n d å  k r ä v d e  F r o d e  a t t  m å ln in g e n  sk u lle  
fo r t s ä t t a :

7:5. »Sov jä m n t  så länge 
som  göken  t iger , 
så län ge som det  t a r  mig 
a t t  t ä lja  en  kvädesstump!»

D e  b a d a  t r ä lin n o r n a  m a ld e  och  s jö n go  o m v ä x la n d e  m e d  v a r 

a n d r a : o m  s in a  fr e jd a d e  s t a m fä d e r , o m  s in a  b e d r ift e r  u n d e r  u n g 

d o m s å r e n , o m  s in a  k ä m p a le k a r  och  se gr a r , m e n  o c k så  o m  d e t  

n u v a r a n d e  t r ä ld o m s o k e t . d e t  t u n g a  m a la n d e t :
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16:5. »grus frä t er  fot t er n a , 
fr ost  kyler  u ppt ill, 
vi släpa på  kva rn en  — 
det  är  ku sligt  hos F rode.

17. Händerna må vila  sig, 
hallsten få r  stå, 
ja g har  malt  för  mig, 
nu är m it t  vä rv än da t !»

D e t  ä r  M e n ja  s o m  k v ä d e r  d e t t a . Så  fo r t s ä t t e r  F e n ja :

»Mina  hä nder  unnar  ja g 
in gen  vila  
för r n  F rode finner  
a t t  fu llm a let  är .»

S å n g e n  h å r d n a r . S å n g e r s k o r n a  r o p a  t i l l F r od e , a t t  h a n  sk a ll  

v a k n a  fö r  a t t  ly s s n a  t i l l  d e r a s  fö r u t s ä ge ls e r  o m  k o m m a n d e  o fä r d  

och  u n d e r g å n g . E n  h ä r  sk a ll k o m m a  och  b r ä n n a  b o r g e n . K u n g a - 

s t o le n  i  H le id r a  (L e jr e ) s k a ll r a m la : »T a g  s t a r k a r e  o m  s t å n g e n , 

s y s t e r  . . .» »L å t  oss  m a la  s t a r k a r e ». O c h  d e  m a la , så  a t t  j ä r n 

b a n d e n  b r i s t e r  och  h e la  k v a r n e n  fa lle r  ih o p . (J a g  c it e r a r  s lu t e t  

e ft e r  O lr ik ).

Moerne malte 
msektig sig strasngte, 
unge var  de 
og i jaet testyrke; 
stangen  br aged, 
kva rn en  styr t ed 
den  tunge sten 
sprang t  v  aer t  i tu.

A x e l  O lr ik  fr a m lä g g e r  i  e n  fy l l ig  u n d e r s ö k n in g  G r o t t e s å n g e n s  

m y t o lo g i s k a  b a k g r u n d , h u r u  t r ä lk v in n o r n a  b ö r a  fö r s t å s  o c h  v a r  

d ik t e n  u p p k o m m i t . J a g  k a n  h ä r  e n d a s t  i  k o r t h e t  r e d o g ö r a  fö r  

h a n s  u p p fa t t n in g . R ik e d o m e n  ä r  k n u t e n  t i l l  k v a r n e n  G r o t t e , 

p å  v i lk e n  m a n  k a n  m a la  ic k e  b lo t t  g u ld  u t a n  ä v e n  ly c k a  och  

g lä d je . K v a r n e n  ä r  d e t  in d iv id u e lla  och  d ä r fö r  d e t  s ä g e n p o e t i s k a  

u t t r y c k e t  fö r  d e n  a llm ä n n a  g u ld å ld e r s t a n k e n . E n li g t  k v ä d e t s  

fr a m s t ä lln in g  h a r  k v a r n e n  s i t t  u p p h o v  fr å n  d e  k lip p b lo c k , s o m  

jä t t e k v in n o r n a  v ä l t e  fr å n  b e r g e n  n e d  ö v e r  b y g d e n . Av s lu t n in g e n  

ä r , a t t  k v a r n e n  sp r in ge r  i s t y c k e n  och  b liv e r  li gg a n d e  p å  p la t s e n  

fr a m fö r  F r o d e s  h ä r ja d e  k u n g s g å r d . D e t t a  lå t e r  sig ick e  fö r e n a s  

m e d  n å g o n  t r a d i t io n  o m  k v a r n e n s  b r u k  fö r  F r o d e  e lle r  d e ss  ö d e n  

e ft e r  h a n s  t id . K v a r n e n  h a r  i n t e t  s jä lv s t ä n d ig t  in t r e s s e  fö r
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k v ä d e t s  d ik t a r e . D e n n e s  in t r e s se  ä r  h e lt  h os  d e  k v in n o r  s o m  

in a s t e  d r a ga  G r o t t e . D ik t e n s  in n e h å ll  ä r  d e t  t v å n g , v a r m e d  d e  

h å lla s  i  a r b e t e t , d e n  h a r m , s o m  a r b e t e t  v ä c k e r  h os  d e m  och  d e  

o ly c k o r , som  d e  m a la  fr a m  ö v e r  F r o d e  och  h a n s  ä t t . D e t  ö d e sd ig r a  

a r  d e r a s  ja t t e b ö r d  och  a t t  F r o d e  in t e  a n a r , v i lk a  v i ld a  k r a ft e r  
h a n  h a r  t a g i t  i s in  t jä n s t .

N a r  Olr ik  gå r  a t t  fö r k la r a  u p p k o m s t e n  a v  m y t e n  o m  d e  m a 

la n d e  jä t t e k v in n o r n a  M e n ja  och  F e n ja  sä ge r  h a n  sig i  h u v u d s a k  

fo l ja  S ve n d  G r u n d v ig s  fö r e lä s n in g a r  ö ve r  d e n  ä ld r e  E d d a n  u n d e r  

v a r e n  1883 , d e t  s is t a  h a lv å r e t  fö r e  d e n n e s  d ö d . E ft e r s o m  d e  

b a d a  ja t t e m o r n a , e n lig t  s å n g e n , h a d e  v u x i t  u p p  i u n d e r jo r d e n , 

b r u t i t  b lo ck e n  u r  b e r g e n  och  v ä l t  d e m  n e d  ö v e r  m ä n n is k o r n a , 

s a m t  s jä lv a  s t ö r t a t  fr a m  i S v i t h io d s  b y g d e r  »og g e n n e m b r o d  

k a e m p e r n e s sk a r e », så  k a n  m a n  t ä n k a  p å  »d e  b lö t t e  fja d d m o e r », 

sa ge r  O ln k , d e  n e d s t ö r t a d e  s t e n a r n a  ä r o d å  fjä l ls k r e d e n . Me n  

t a n k e n  sk u lle  g la p p a , n ä r  d e s sa  jä t t e k r a ft e r  sk u lle  s ä t t a s  i a r b e t e  

a v  m ä n n is k o r . F ö r k la r in g e n  b li r  n a t u r liga r e  o m  d e t  ä r  bergä lva rn a  

(sp ä r r  a v  Olr ik ) d ik t a r e n  t ä n k e r  p å . D e  s t ö r t a  n e d  i d a le n , och  

n a r  d e  r a sa t  u t  h a r  m ä n n is k o r n a  d e m  i s in  t jä n s t : »d a  m å  d e  

s lid e  og  d r a ge  k v a r n h ju le t  s o m  m olle b a >k k e .» (S . 284).

Av e n  n a m n e n  b e s t y r k a , e n lig t  O lr ik , d e n n a  u p p fa t t n in g .

- e n ja , s m y c k e m ö n , g u ld m ö n , n ä m n e s  fö r s t , och  h on  m a l  gu ld  

a t  f r o d e . F e n ja , v a t t e n m ö n , m o t s v a r a r  d e n  u p p r o r i sk a  n a t u r 

k r a ft e n . A t t  d e t t a  n a m n  sk u lle  b e v i s a  a t t  G r o t t e k v a r n e n  v a r i t  

e n  s y m b o l fö r  d e t  b ö l ja n d e  h a v e t  ä r  o r ik t ig t . »Moe r n e s  o p r in - 

d e ls e  fr a  b ja e r ge n e  er  fr e m s a t  m e d  a l t y d e l ig h e d . D e r  er  d a  k u n  

e n  u d v e j , n å r  F e n ja  e ft e r  s i t  n a v n  sk a l v a r e  v a n d m  o og  e ft e r  

s in  o p v ®k s t  vaer e b ja jr g m o , er  d e t  s o m  b ja e r ge lve n es  m o » (s . 2 8 5 ) .

M e d  d e n n a  b e v is fö r in g  fin n e r  O lr ik  d e t  lä t t  a t t  fa s t s lå  a t t  

d ik t e n s  h e m la n d  ä r  N o r g e  och  ic k e  D a n m a r k , v i lk e t  oc k s å  e n 

ig t  h o n o m  fr a m g å r  a v  e n  r ä c k a  a n d r a  d e t a l je r ; e n  o k ä n d  n o r s k  

d ik t a r e  h a r  g iv it  g u ld å ld e r s m y t e n  d e n n a  m ä k t ig a  fo r m  u n d e r
9 0 0 -t a le t .

E m o t  h e la  d e n  u p p fa t t n in g  a v  u r s p r u n ge t  t i l l  m y t e n  o m  

jä t t e k v in n o r n a  och  d ik t e n s  h e m la n d , s o m  Olr ik  fr a m la g t , k a n  

d e t  e m e lle r t id  gör a s  e n  k u lt u r h is t o r i s k  in v ä n d n in g , s ä ge r  h a n  

s ja lv  (s . 286). N ä r  k v a r n a r  o m t a la s  i ä ld r e  t id , d r a ga s  d e  a ll t id  

a v  e n  e ller  fle r a  t r ä lin n o r . D ä r e m o t  fö r e k o m m a  v a t t e n k v a r n a r
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i c k e  fö r r ä n  i  d ip lo m  och  la g a r  u n d e r  1300 -t a le t . M e n  d ä r m e d  

ä r  d e t  ic k e  g iv e t , m e n a r  O lr ik , a t t  n o r r m ä n n e n  ej k u n n a  lia  

k ä n t  t i l l  e n sk ild a  v a t t e n k v a r n a r  t i d ig a r e . S å d a n a  k v a r n a r  fu n - 

n o s  n ä m lig e n  i I s la n d  o m k r in g  1200 ; i  D a n m a r k  vo r o  d e  v a n li g a  

p å  1 1 0 0 -t a le t  och  i  E n g la n d  ä r o  v a t t e n k v a r n a r  ä ld r e  ä n  v ik in 

g a t id e n . Ö v e r g å n g e n  t i l l  d e t  n y a  k a n  h a  s k e t t  p å  1000-t a le t  

e lle r  så  o m k r in g . Olr ik  n ä m n e r  v id a r e  a t t  v a t t e n k v a r n a r  b y g g d e s  

i  F r a n k r ik e  å r  797 och  a t t  d e  v o r o  k a r a k t e r is t i s k a  fö r  d e n  se n a r e  

r o m e r s k a  k u lt u r e n . H a n s  s lu t s a t s  b li r  s å le d e s , a t t  in g e n t in g  

h in d r a r , a t t  e n  n o r s k  d ik t a r e  h a r  s e t t  v a t t e n  a n v ä n t  som  d r iv 

k r a ft  fö r  k v a r n a r . Me n  d ik t e n  fö r u t s ä t t e r  in t e  h e lle r , e n lig t  

Olr ilcs u p p fa t t n in g , a t t  v a t t e n k v a r n a r  sk u lle  h a  v a r i t  a llm ä n n a . 

T v ä r t o m  k a n  d e t  h a  v e r k a t  n y t t  och  o v a n t , t .o .m . öve r r a sk a n d e  

och  u p p r ö r a n d e , a t t  m a n  t v in g a r  fr i a  n a t u r k r a ft e r  a t t  a r b e t a  

fö r  s ig . M ö jl i g e n  h a r  d ik t a r e n  s jä lv  s e t t  d e  s å lu n d a  t y g la d e  ä l 

v a r n a  s k a k a  o k e t  a v  sig och  ö d e lä g g a  m ä n n is k o r s  b o s t ä d e r  och  

k v a r n v e r k . Åt m in s t o n e  k u n n a  v i  s ä ga  så  m y c k e t , h e t e r  d e t  h os  

O lr ik  t i l l  s lu t , »a t  d e r  ik k e  m e d  n o g e n  r e t  k a n  fr a m sa e t t e s  d e n  

p å s t a n d , a t  k v a d e t s  n or sk e  d ig t e r  v a r  u k e n d t  m e d  s y d e n s  og  

v e s t e n s  k u l t u r , d e r  sp a e n d t e  e lv e n  i  å g  og  lo d  d e n  t r a elle v e d  

k va e r n e n  fo r  a t  b r in ge  m e n n e s k e n e  r igd or n » (s . 289).

J a g  h a r  in g e n  a n le d n in g  a t t  d r ö ja  lä n gr e  v id  Olr ik s  m ä r k 

li g a  t e o r i , ä n  m in d r e  a t t  u t t a la  n å g o n  e g e n  m e n in g  o m  d e n  i 

d e t t a  s a m m a n h a n g . H ä r  b e h ö v e r  j a g  e n d a s t  fa s t s lå , a t t  G r o t t e 

så n g e n s  d ik t a r e  m å s t e  h a  v a r i t  fö r t r o g e n  m e d  h a n d k v a r n e n s  

k o n s t r u k t io n  och  a n v ä n d n in g , a n n a r s  h a d e  h a n  in t e  k u n n a t  

t a la  o m  »d e  sn u r r a n d e  s t e n a r n a », »k va r n v e r k e t » e lle r  »k v a r n 

s t ö d e n » och  »h a n d t a ge t » (»s t a n ge n » h os  O lr ik ). A t t  d ik t e n  fr a m 

fö r t s  u n d e r  s å n g  t y c k a s  k o m m e n t a t o r e r n a  v a r a  e n iga  o m . O l 

r ik  ö v e r s ä t t e r  2 ,7 — 8: (F r o d e ) »v ild e  a lt id  h o r e  t a sr n er n es m o l le - 

s a n g ». Åk e r b lo m , h a r , 4 , 1 — 2,  »D e  s jö n g o  och  svä n gd e  d e  s n u r 

r a n d e  s t e n a r » oc h , 18, 6 — 7, »v il l d u  n u  ly s s n a  t i l l v å r a  s å n g e r .» 

H . G e r in g  ö ve r s ä t t e r  4 , 3 — 4 m e d : »U n d  sa n ge n  in  S c h la f d a s  

G e s in d e  F r ö d is .»1 G u s t a f Ce d e r sch iö ld  sk r ive r  å t e r , a t t  G r o t t e 

s å n g e n  »s a n n o lik t  i  s in  h e lh e t  ä r  e n  k v a r n v i s a , e lle r  h a r  å t m in s t o n e  

u p p t a g i t  d e la r  a v  e n  e ller  fle r e  s å d a n a ».2

1 Die Edda, s. 377 f.
2 R3 tm ens trollmakt, s. 52.
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I n g e n  a v  d e  fo r sk a r e  s o m  b e h a n d la t  G r o t t e s å n ge n  h a r , s å 

v i t t  j a g  v e t , r e fle k t e r a t  ö v e r  h u r u  k v a r n s å n g e n  v a r i t  b e s k a ffa d  

i m u s ik a lisk t  a v se e n d e . K ä llo r n a  h a  a n v ä n t s  e n d a s t  fö r  fa s t 

s t ä lla n d e t  a v  k va r n a r n a s  fö r e k o m s t  s o m  a r b e t s r e d sk a p , och  m a n  

h a r  e n d a s t  r e fe r e r a t  s å n g e n s  u p p g i ft  a t t  m a le r sk o r n a  s jö n g o . 

J a g  k a n  in t e  h e lle r  s ä ga  a n n a t  o m  G r o t t e så n ge n s  m e lo d i  — 

ob e r oe n d e  a v  o m  d e n  a lls  h a r  n å g o t  r e e ll t  u n d e r la g  e lle r  ä r  e n 

b a r t  e n  d ik t a d  sk a p e ls e  — ä n  a t t  d e n  m å s t e  h a  v a r i t  r y t m is k  

och  sa n n olik t  r ör t  s ig  i m e lo d is k a  in t e r v a lle r .

E t t  n or d isk t  la n d , d ä r  k v a r n s å n g e n  t y c k e s  h a  g a m la  a n o r  

och  e n  sä r e ge n  fo r m , ä r  F ä r ö a r n a . J . Ch r . S v a b o , s o m  g jo r d e  e n  

r e sa  t i l l  F ä r ö a r n a  1781  — 1 7 8 2 , ä g n a r  e t t  a v s n i t t  å t  h a n d k v a r n a r  

och  m å ln in g  i s in  r e s e s k ild r in g .1 H a n  fö r m o d a r , a t t  d e t t a  a r 

b e t s r e d s k a p  v a r i t  i  b r u k  fö r e  1646 . F r å n  d e t t a  å r  h a r  h a n  fu n n i t  

e n  u p p g i ft  i e t t  p r o t o k o ll , a t t  d e  so m  ön sk a d e  r å g  och  k or n  

o m a le t  sk u lle  få  d e t . S v a b o  sk r iv e r  i  fo r t s ä t t n in g e n : »Ma lin g  p a a  

H a a n d -Q va e r n e  s p ild e r , s o m  e n h v e r  v e e d , m e ge n  T id . F o r  e n  

go d  B o n d e -H u u s h o ld n in g  b r u g e s  e n  P ige  sn a r t  a lle n e  t i l  d e t t e  

Ar b e jd e . E ft e r  Qva e r n e n s  S t ö r r e ls e  m a le  1, 2 j a  3 , d a  d e t  h a r  

va er et  g a m m e l S k ik , og  e r  e n d n u , a t  s y n g e  en  P s a lm e , o g , lige s o m  

e ft e r  en  S la gs  T a k t , fo r r e t t e  d e n n e  G je r n in g ». (s . 279).

U t t r y c k e t  »g a m m e l S k ik » in n e b ä r  u p p e n b a r lige n  a t t  se d e n  

fö r e k o m m it  u n d e r  fle r e  å r h u n d r a d e n , a n t a g lig e n  se d a n  p s a lm 

så n ge n  in fö r d e s  p å  F ä r ö a r n a . M e n  p sa lm så n g e n  k a n  h a  fö r e 

g å t t s  a v  k v a r n s å n g e r  m e d  v ä r ld s lig t  in n e h å ll . S v a b o s  u p p g i ft  

a t t  a r b e t e t  u t fö r t s  »lige s o m  e ft e r  e n  S la gs  T a k t », s o m  sä k e r t  

ä r  fu ll t  p å li t li g , u t g ö r  e t t  v i t t n e s b ö r d  o m  m a ln in g s a r b e t e t s  t a k t - 

m ä ss igh e t  och  s a m t id ig t  o m  d e t  s t ö d , s o m  så n ge n  a n s e t t s  s k ä n k a  

ä ve n  h ä r  — v a r fö r  ic k e  ä n d a  se d a n  h a n d k v a r n e n  in fö r d e s .2

1 J . Chr. Svabo, Indberetninger fra  en R eise i Fceroe 1781 og 1782, u t g. 
av N. Djurhuus, Koben h a vn  1959. Professor  G ö s t a  B e r g  har  vä n ligen  
gjor t  mig uppmärksam på  denna  kä lla .

2 E t t  samband mellan  r yt m en  vid  malandet  och  kyrklig sång a n tydes 
a v Ekkehardus minimus, som  i sin Vit a  Not ker i Ba lbu li berä t ta r , a t t  N ot ker  
( +  1912) en gång sa t t  r yt m en  i k lappran det  av det  långsamt  svän ga nde 
kvarnhju let  t ill sekvensen Sancte spir itus assit  nobis gra tia . H a n dwör t er -
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Vi d  s ö k a n d e t  e ft e r  sp å r  a v  d e  m e d e lt id a  k va r n så n ge r n a  i  

n y a r e  n o r d is k  t r a d i t io n  fin n e r  Ce d e r sch iö ld  d e t  s a n n o lik t , a t t  

»fö r h å lla n d e t  m e lla n  k o n u n g  S ig u r d  och  d e n  fa ge r t  s ju n ga n d e  

T o r a  u p p t a g i t s  och  b e a r b e t a t s  a v  d e n  n or d isk a  fo lk fa n t a s ie n , 

k a n s k e  t .o .m . b l iv i t  ä m n e  fö r  k v a r n s å n g e r ». Me n  h a n  a n se r  d e t  

v a r a  o v i s s t , »om  m a n  få r  a n t a g a  n å g o t  s a m m a n h a n g  m e lla n  

h ä n d e ls e n  i  N o r g e  p å  11 0 0 -t a le t  och  d e  i n ya r e  t id  u p p t e c k n a d e  

s v e n s k a  fo lk v is o r n a  o m  I n g a  l i l la , k v a r n p ig a n , som  s jö n g  så  l j u v 

li g t  a t t  k o n u n g e n  t o g  h e n n e  t i l l  s in  d r o t t n in g ».1

H ä n d e ls e fö r lo p p e t  i  k v a r n s å n g s e p is o d e n  i  In ge s  sa ga  h a r  

o n e k lig e n  v is s a  b e s t ic k a n d e  li k h e t e r  m e d  v is a n  o m  I n g a  l i t e n . 

Vi s a n s  fö r s t a  s t r o f, ä v e n  a n fö r d  a v  Ce d e r sch iö ld , h a r  fö l ja n d e  

ly d e ls e  i d e n  a v  Ar w id s s o n  p u b li c e r a d e  v a r ia n t e n :2

I n g a  L i lla  s t å n d a r  v id  t u n g a  k v a r n  och  m a l , 

så  v ä l  h on  k a n .

H o n  k v ä d e r  e n  v is a  s o m  e n  n ä k t e r g a l.

Så  v ä l  s o m  h o n  k v ä d a  k u n d e .

I  fo r t s ä t t n in g e n  a v  d e n n a  v a r ia n t  ä r  d e t  k on u n ge n  s o m  b e 

fa lle r  s in a  sm å s v e n n e r  a t t  fö r a  li t e n  I n g a  t i l l  s ig . H a n  b e r  h e n n e  

»y p p a  e n  v is a » fö r  h o n o m , m e n  h on  v ä g r a r  gör a  d e t , fa s t ä n  h on  

b li r  lo v a d  e n  k lä d n in g  a v  s i lk e , e n  k lä d n in g  a v  s i lve r , en  k lä d - 

n in g  a v  g u ld  och  s lu t lige n  k u n g a r ik e t  och  d r o t t n in g n a m n . I n 

g e n t in g  a v  a ll t  d e t t a  b e ve k e r  h e n n e : »d ig  och  d it t  r ik e  d e t  p a s 

sa r  j a g  e j p å ; m e n  in t e  y p p a r  j a g  n å g o n  v is a  ä n d å .» K o n u n g e n  

fr å g a r  t i l l  s is t , v a d  h on  v i l l  h a  fö r  a t t  s ju n g a . P å  d e n n a  fr å g a  

s v a r a r  I n g a  li lla :

»O m  N i  v i l l  lå t a  er  d ö p a  och  h e la  e r t  la n d , 

så  s k a ll j a g  s ju n g a  d e t  b ä s t a  s o m  ja g  k a n .»

K u n g e n  lä t  s ig  d ö p a  och  h e la  s i t t  la n d ,

I n g a  L i lla  s ju n ge r  d e t  b ä s t a  h on  k a n .

bu ch  des (leutscheii Abergla ubens, a rt . »Muhlra thssprachc». Denna u ppgift  
gäller  dock  va t tenkvarnsh ju let .

1 Cedersch iöld, a .a.s. 57.
2 A. I . Ar widsson , S venska forn sån ger nr 62.
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D e t  är  in g e n t in g  o v a n lig t  i  d e  g a m la  b a l la d e r n a  a t t  d e n  u n g a  

ju n g fr u n  lock a s  a v  e n  k o n u n g , e n  k on u n gsson  e lle r  e n  r id d a r e  

m e d  e r b ju d n a  e lle r  b e g ä r d a  g å v o r  a v  o lik a  s la g . N ä r  g å v o r n a  

r ä k n a s  u p p , ä n d a  t i l l  »h a lva  k u n g a r ik e t », så  ä r  d e t  v a n lig e n  m e r  

e ller  m in d r e  s t e r e o t y p a  fo r m e lm o t iv . Vis a n  o m  I n g a  li lla  t i l lh ö r  

d e n  ä ld s t a  b a l la d t y p e n : t v å r a d ig  v e r s fo r m  m e d  m e lla n - och  s lu t 

o m k v ä d e . Ve r s e r n a  m e d  k o n u n g e n s  e r b ju d a n d e n  k u n n a  d ä r fö r  

a n ses  e n d a s t  så som  lå n t a  fo r m le r . Me n  I n ga s  v il lk o r  för  a t t  h o n  

sk a ll  s ju n ga , a t t  k o n u n g e n  sk a ll lå t a  d öp a  sig o c h  h e la  h a n s  la n d , 

fö r e k o m m e r  ick e  i b a l la d e r n a , s å v i t t  ja g  k a n  p å m in n a  m ig . 

D ä r e m o t  ä r  e t t  lik n a n d e  v i llk o r  ic k e  o va n lig t  i  d e  g a m la  s a go r n a , 

v a r o m  e t t  p a r  e x e m p e l k a n  g iv a  v it t n e s b ö r d : K o n u n g  E i r ik s  

a v  H o r d a la n d  d o t t e r  G y d a , s o m  u p p fo s t r a d e s  b os  e n  r ik  b o n d e , 

sv a r a d e  H a r a ld  H å r fa g e r s  b u d b ä r a r e , v i lk a  k o m m o  fö r  a t t  fö r a  

h e n n e  t i l l H a r a ld  s å s o m  fr i lla , a t t  h o n  fö r s t  d å  v ille  b l iv a  h a n s  

h u s t r u , n ä r  h a n  h a d e  la g t  h e la  N o r g e  u n d e r  s ig .1 K o n u n g a r n a  

Ad a ls t e in  och  E i r ik  fö r lik t e s  i  E n g la n d  p å  d e t  v il lk o r , a t t  E i r ik  

s k u lle  r å d a  ö ve r  N o r t h u m b e r la n d  o m  h a n  sk u lle  lå t a  d öp a  sig  

och  s in a  b a r n .2

S a m m a n s t ä lln in g e n  a v  v is a n  o m  I n g a  l i t e n , so m  h a d e  sin  

v a c k r a  så n g  a t t  t a c k a  fö r  a t t  h on  b le v  d r o t t n in g , och  m e d e lt id a  

k v a r n s å n g  m ö t e r  d e n  s t ö r s t a  s v å r igh e t e n  d ä r i , a t t  d e t  ä r  o s ä k e r t , 

o m  v is a n  fr å n  b ö r ja n  h a n d la t  o m  e n  m a le r s k a . D e n  s ju n ga n d e  

fl ic k a n  ä r  o ft a r e  v a l lp ig a  i b a lla d e r n a . Sve r k e r  E k , s o m  p u b 

li c e r a t  en  u t fö r l ig  u n d e r s ö k n in g  o m  »Visa n  o m  I n g a  li t e n  v a l l 

p ig a », v ilk e n  v is a  fö r e k o m m e r  i e n  u t o m or d e n t l ig  r ik e d o m  p å  

h e la  d e t  sv e n sk sp r å k ig a  o m r å d e t  fr å n  N y la n d  t i l l  Vä r m la n d , 

fr å n  N o r r la n d  t i l l  S k å n e , sk r ive r  h ä r o m  fö lja n d e : »H u r u v id a  

ju n g fr u n  fr å n  b ö r ja n  v a r i t  v a l lp ig a  e ller  k va r n p ig a  ä r  ej lä t t  a t t  

sä ga , m e n  d ä r e m o t  s y n e s  h on  h a  h e t a t  I n g a  li ll  o ch  in t e  s t o lt s  

K a r in , G u n d e la  e lle r  n å g o t  a n n a t ».3 Sk u lle  m a n  få  d ö m a  a v  

v a r ia n t m a t e r ia le t , h a r  fl ic k a n  i  d e n  fo lk liga  t r a d it io n e n  m e s t  

fö r e k o m m it  som  v a l lp ig a . Me n  v isse r lige n  h a r  ock s å  »I n g a  li l la  

v id  t u n g a  k va r n » g e n o m  s in  fo r m  e n  så  p a ss  sä k er  fö r a n k r in g  i

1 Harald Hårfagers saga, 3.
2 Håkon den godes saga, 3.
3 Budkavlen 1929, s. 151 ff.
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t r a d i t io n e n , a t t  d e n  k a n  v a r a  u r s p r u n g lig . D e t  å ld r iga  d r a ge t  

fr a m t r ä d e r  y t t e r l ig a r e  g e n o m  d e n  a v  Ar w id s s o n  m e d d e la d e  m e 

lo d ie n  m e d  s in  t o n a la  v a c k la n . U t a n  a t t  d e t  p å  n å g o t  sä t t  p å 

v e r k a r  v i s a n s  s t ä lln in g  i  d e t t a  s a m m a n h a n g , k a n  d e t  t i l lä g g a s , 

a t t  S v e r k a r  E k  p å  a n fö r d a  s t ä lle  fr a m fö r  d e n  u p p fa t t n in g e n , 

a t t  d e n  s ju n g i t s  s e n a s t  u n d e r  1 4 0 0 -t a le t  a v  Åb o la n d s  sv e n s k a  

a l lm o g e ; h a n  t i l l  och  m e d  r ä k n a r  m e d , a t t  v i s a n  u p p s t å t t  i  d e t  

s v e n s k a  F in la n d .

Yt t e r l i g a r e  e n  å t e r k la n g  a v  d e  g a m la  k v a r n  v iso r n a  t r o r  s ig  

C e d e r s c h iö ld  k u n n a  sp å r a  i d e n  p a n t le k  s o m  å t e r g ive s  a v  A r 

w id s s o n  u n d e r  r u b r ik e n  »M jö ln a r e -L e k e n »1. Äv e n  om  s a m b a n d e t  

h ä r  s y n e s  m ig  v a r a  i  s v a g a s t e  la g e t  a n för  ja g  e n  d e l a v  or d e n  

t i l l  d e n n a  le k , e ft e r s o m  d e  å t m in s t o n e  u t g ö r a  e n  p å m in n e ls e  o m  

r e d s k a p e t  h a n d k v a r n e n  och  o m  m a ln in g s a r b e t e t :

Vo r e  ja g  k u n g e n s  d o t t e r  

v is s t e  ja g , v a d  ja g  g jo r d e .

N u  ä r  ja g  e t t  t o r p a r b a r n , 

m å s t e  d r a  d e n  t u n g a  k v a r n .

J a g  m a l , och  ja g  m a l , och  j a g  m a l  e t c .

3 . D e  f i n s k a  k va rn så n gern a .

K v a r n s å n g e r  s jö n go s  a llm ä n t  b la n d  fin n a r n a  i ä ld r e  t id e r . 

D e n  s o m  fö r s t a  gå n ge n  fä s t e  s in  u p p m ä r k s a m h e t  v id  d e ssa  så n ge r  

v a r  H e n r ik  G a b r ie l P o r t h a n . H a n  ä gn a d e  d e m  en  h e l p a r a g r a f 

(§ 12) i s in  b e r ö m d a  d is p u t a t ion ss e r ie  D e  p oe s i  fe n n ica  (Åb o , 

1 7 6 6 — 1788). I  s a m b a n d  m e d  e n  ö v e r s ik t  a v  så n ge r n a s  k a r a k t ä r  

å t e r g a v  h a n  fy r a  k va r n s å n g e r  p å  o r ig in a lsp r å k e t  s a m t  i  la t in sk  

ö v e r s ä t t n in g .2

D e  fin s k a  fo lk s å n g e r n a , och  t y d l ig e n  ick e  m in s t  k va r n så n g e r n a , 

in t r e ss e r a d e  l i v l ig t  d e  lä r d a  och  l i t t e r ä r a  k r e t sa r n a  v id  Åb o  

a k a d e m i  p å  1790 -t a le t . J a k o b  T e n g s t r ö m  b e h a n d la d e  i k o r t 

h e t  r u n o s å n g e n  i s i t t  in t r ä d e s t a l  i  Vi t t e r h e t s a k a d e m ie n  i S t o c k -

1 S venska fornsånger 3, s. 359.
2 De poesi fen n ica  har  t r yck ts  ån yo i Por thans Opera Selecta, Helsingfors 

1867, I I I , s. 303—381.
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h o lm  1795 »O m  d e  fo r n a  F in n a r s  S ä lls k a p sn ö je n  och  T id s fö r d r i f».1 

P o r t h a n  å t e r  p la n la d e  e n  fo r t s ä t t n in g  p å  D e  p oe s i  fe n n ic a  och  

e n  u t g å v a  a v  v e r k e t  p å  s v e n s k a .2

K v a r n s å n g e r n a  m å s t e  h a  g jo r t  e t t  s t a r k t  in t r y c k  p å  d e  b å d a  

fo r sk n in g sr e sa n d e n a  A . F . S k jö ld e b r a n d  och  J os e p h  Ac e r b i , 

v i lk a  t i l ls a m m a n s  r e s t e  g e n o m  F in la n d  och  L a p p la n d  1799 och  

e t t  p a r  d a g a r  i m a r s  d e t t a  å r  u p p e h ö llo  s ig i Åb o . B å d a  r e sa n 

d e n a  ge n ä m lig e n  d e n  fin s k a  fo lk s å n g e n  e t t  a v s e v ä r t  r u m  i s in a  

r e se sk ild r in ga r . S k jö ld e b r a n d  in t o g  i s i t t  p r a k t v e r k  Yo y a g e  

p it t o r e sq u e  a u  L a p e  N o r d  (S t o c k h o lm  1801) d e n  se n a r e  så  b e 

r ö m d a  sa n ge n  »J os m u n  t u t t u n i  t u li s i» (o m  m in  v ä n  b lo t t  v i l le  

k o m m a ) p å  or ig in a lsp r å k e t  och  i  ö v e r s ä t t n in g  t i ll  fr a n s k a  s a m t  

m e d  u n d e r la g d  m e lo d i. Ac e r b i  p u b lic e r a d e  s a m m a  så n g  i e n g e ls k  

ö ve r s ä t t n in g  b å d e  p å  p r o sa  och  p å  ve r s  i s i t t  a r b e t e  T r a v e is  

t h r ou g h  Sw e d e n , F in la n d  a n d  L a p la n d , (L o n d o n  1 8 0 2 );3 m e 

lod ie n  å t e r g a v  h a n  t i l ls a m m a n s  m e d  e n  a n n a n  t e x t  i e t t  Ap p e n d ix  

i s lu t e t  a v  v e r k e t . B å d e  S k jö ld e b r a n d  och  Ac e r b i s t ö d a  u p p e n 

b a r lige n  s in a  u p p g i ft e r  o m  k va r n så n g e r n a  p å  P o r t h a n s  fr a m 

s t ä lln in g , m e n  b å d a  sä ga  s ig h a  få t t  d e n  p u b lic e r a d e  så n g e n  a v  

p r ofe ssor  J r a n zé n  i Åb o . S a n ge n  sk a ll e n lig t  d er a s  u p p g i ft  h a  

d ik t a t s  a v  en  a llm o g e fli c k a  i Ö s t e r b o t t e n , so m  v a r it  t jä n a r in n a  

h os  en  m a g is t e r  e lle r  e n  p r ä s t .4 J a g  å t e r k om m e r  t i l l  s å n g e n  

sen a r e  v id  b e h a n d lin g e n  a v  t e x t e r n a  i D e  p oe s i  fe n n ica .

P o r t h a n s  u p p g ift e r  o m  k va r n s å n g e r n a  gå  igen  i F . R i ih s ’ a r b e t e  

F in n la n d  u n d  se in e  B e w o h n e r  (L e ip z ig  1809). B o k e n , s o m  ö v e r 

s a t t s  t i ll  sv e n sk a  a v  A . I . Ar w id s s o n  (S t o c k h o lm ), in n e h å lle r  

t v a  »Q v a r n -S a n ge r » v i lk a  d oc k  v is a  s ig  v a r a  d e n  fö r s t a  s å n g e n  

i P o r t h a n s  a r b e t e , s o m  d e la t s  i t v a  d e la r . S a m m a  så n g  in gå r  

r a d  för  r a d  e ft e r  P o r t h a n  i D .H .R . v o n  Sc h r ö t e r s  F in n is c h e  

R u n e n  (U p p s a la  1819 ). E t t  p a r  u t lä n d sk a  fö r fa t t a r e  h  a r  se n a r e  

b e h a n d la t  d e  fin s k a  k v a r n s å n g e r n a , n ä m lige n  K a r l  B i ic h e r 5 och

1 Konpl. Vitterhets och Antiqu itets Handlingar VI I , s. 284. E dv. R ein , 
Henrik  Gabriel Porlhanin Tutkim uksia, s. X I X.

2 Ot to Andersson , De f.oesi fen n ica  §§ 9— 11, Acta  Aca dem iae Aboensis, 
Humaniora  XI I I . 3, s. 42.

Acerbis bok , översa t t  t ill tyska , ingår i Magazin von  Merkw. neuen  
Reisebeschreibungen , Bd. XXV I . J fr . Bucher a.a.s. 63.

4 Skjöldebrand, a .a.s. 3 f. Acerbi, Vol. I, s. 317 f.
5 Bucher , a .a .s. 64.
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G u s t a f  C e d e r s h iö ld . B i ic h e r  å t e r g iv e r  i s i t t  fö r u t n ä m n d a  a r b e t e  

s t ö r r e  d e le n  a v  P o r t h a n s  r e d og ö r e lse  och  in t a ge r  fle r e  a v  d e n n e s  

k v a r n s å n g e r  i t y s k  ö v e r s ä t t n in g . C e d e r s ch iö ld , som  i sin  b o k  

»R y t m e n s  t r o l lm a k t » i h u v u d s a k  fö lje r  B i ic h e r , h ä n v is a r  ock s å  

t i l l  P o r t h a n , m e n  k o m p le t t e r a r  m a t e r ia le t  m e d  t v å  så n ge r  u r  

K a n t e le t a r , ö v e r s a t t a  t i l l  s v e n s k a  a v  R a fa e l  H e r t z b e r g .1

K v a r n s å n g e r n a  h a  ä v e n  b e h a n d la t s , d e lv is  r ä t t  u t fö r l ig t , a v  

d e n  n y a r e  fin s k a  fo lk d ik t s fo r s k n in g e n . Y . T a r k ia in e n  g jo r d e  1912  

e n  in g å e n d e  ve r s a n a ly s  a v  s å n g e n  »J os  m u n  t u t t u n i  t u lis i», g a v  

e n  u t fö r l ig  ö v e r s ik t  a v  d e n  d is k u s s io n  s o m  fö r t s  a n gå e n d e  d e n n a  

s å n g , s a m t  h ä n v is a d e  t i l l e n  m ä n g d  fö r fa t t a r e , so m  t r y c k t  s å n g e n . 

D e n  h a r  b l i v i t  v ä r ld s b e k a n t  g e n o m  t a lr ik a  ö ve r s ä t t n in g a r , fr a m 

fö r a l l t  g e n o m  G o e t h e s  »F in n isc h e s  L ie d », v ilk e n  gr u n d a r  sig p å  

S k iö ld e b r a n d s  v e r s io n  t r o lig e n  d e n  fr a n s k a  ö v e r s ä t t n in g e n .2

J o u k o  T o lv a n e n  h a r  se n a r e  b e h a n d la t  k v a r n så n g e r n a  i e n  a r t i 

k e l, d ä r  h a n  d is k u t e r a t  k va r n så n g e r n a s  e s t e t i sk a  k a r a k t ä r , och  g jo r t  

g ä l la n d e , a t t  d e ssa  så n ge r  k n a p p a s t  fr å n  b ö r ja n  v a r i t  a r b e t ss å n ge r  

i  e g e n t l ig  m e n in g ,3 e n  u p p fa t t n in g , s o m  ja g  ick e  k a n  d e la , m e n  

i c k e  h e lle r  h a r  m ö jlig h e t  a t t  d is k u t e r a  i d e t t a  s a m m a n h a n g .

Yt t e r l i g a r e  t v å  fin s k a  fo r s k a r e  h a  sk r iv it  o m  k va r n s å n g e r n a , 

n ä m lig e n  E ls a  E n ä jä r v i -H a a v i o 4 och  K u s t a a  Vi lk u n a 5, m e n  d e  

h a  b e h a n d la t  ä m n e t  e n d a s t  ö v e r s ik t l ig t  och  i s t ö r s t a  k o r t h e t . 

Va r k e n  d e ssa  e ller  d e  t id ig a r e  n ä m n d a  fin s k a  fö r fa t t a r n a  h a  

u t t a la t  s ig  o m  u t fö r a n d e t  a v  k va r n s å n g e r n a  e ller  o m  m u s ik e n  

t i l l  d e m , v i lk e t  för  ö v r ig t  ic k e  h e lle r  n å g o n  m u s ik fo r s k a r e  g jo r t .

J a g  h a r  så  h ä r  u t fö r lig t  r e d o g jo r t  fö r  l i t t e r a t u r e n  och  d e  fin s k a  

k v a r n s å n g e r n a  för  a t t  u n d e r s t r y k a  d e n  b e t y d e ls e , so m  m a n  t i l l 

e r k ä n t  d e m . N ä r  ja g  n u  å n y o  k o m m e r  t i l l  d e  ä ld s t a  k ä l lo r n a , 

s o m  ä v e n  in n e h å lla  å t s k il li ga  u p p ly s n in g a r  a n gå e n d e  k v a r n -

1 Cedercsh iöld a.a.s. 48 f. Her tzbergs översä t tn ingar  ingå i Finsk a  
T oner, St ockh olm  1873 ss. 40 och  76.

2 Y. Ta rkia inen , »J os mun tuttuni tulisi», Suomala isen kansanrunouden  se- 
minaar in  ju lka isu ja  I I I , Suomi, Neljäs ja kso I I . Tarkiainen  pu blicerade 

sången  i kor r iger ad språkform.
3 J ou ko Tolvanen , Kalevalanm ittaisesta jauhinrunoista, Kaleva la -seuran  

vu osik ir ja  25—26, s. 239 ff.
4 Mar t t i H a a vio, S uom alaisen m uinaisrunojen  maailma, P or voo — Helsin ki 

1946, s. 101 ff.
3 Kust aa  Vilkuna , T jö ja  ilonpito, Helsinki 1946, s. 201 ff.
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s å n g s m e lo d ie r n a , så  s t a n n a r  ja g  fö r s t  v id  § 12 i  D e  p oe s i  fe n n ic a . 

J a g  h a r  lå t i t  ö v e r s ä t t a  p a r a g r a fe n  fr å n  la t in  t i l l  s v e n s k a 1, s å 

s o m  ja g  t id ig a r e  g jo r t  m e d  §§ 9 — l l 2. P a r a g r a fe n  ger  i s in  h e l 

h e t  d e n  b ä s t a  b e ly s n in g e n  a v  k v a r n s å n g s p r o b le m e t , s å d a n t  so m  

P o r t h a n  så g d e t , v a r fö r  d e n  fö lje r  h ä r  i  ö ve r sä t t n in g  jä m t e  P o r t 

h a n s  fo t n o t e r , n u m r e r a d e  1 — 16.

En  särskild grupp av sånger  u tgöra  vå r t  folks k v a r n s å n g e r ,  ja u h o- 
ru not , som kvinnorna  i Savolax, Karelen  och  Ka ja neborgs län sjunga , medan  
de u t för a  sit t  tunga  a rbete i kvarnen . Ty icke blot t  i forn a  dagar  tvinga des 
invånarna  a t t  i br ist  på för m aln ingsm askiner  med ha ndkraft  kr in gvr ida  
kvarnstenarna  och  pa det t a  enda  sä t t  krossa  all den  säd de an vände, u tan  
ännu i dag finns det  på många  hå ll de som äro tvungna  där t ill1. Det t a  a rbete 
har emeller t id hos oss, sasom hos många  andra folk  helt  va r it  å vä lvt  kvin 
norna ; medan männen föret a  sina resor  t ill städerna, idka kvin norn a  ja k t , 
forsla  hem ved, hö och  säd frå n  skogarna  osv.; nästan hela vin ter n  hantera  
de mor teln  eller kr ingvr ida  handkvarnen: såsom en kvinna kväder  om  sig 
sjä lv i en av dessa runor :

Dagen  är en enda  dans här: 
m or telstöten  i min hand är, 
kvarnsten sveven  dessemellan.

F ör  a t t  munt ra  upp sig och  vederkvicka  sig under  det  tunga  a rbetet  ha 
de kom m it  på den lyckliga  idén  a t t  sjunga sånger medan  de mala , främst  
sådana för fäderna  lämna t  dem i a rv, i något  fa ll senare dikta de. Enda st  
den  sjunger  som kr ingvr ider  kvarnstenen , medan  de övr iga , som  under 
t iden  vila , t iga  och  lyssna; bru ket  a t t  upprepa  för ekom m er  dä r för  in te här. 
Samma melodi hålla de likvä l och  ha sit t  nöje i ganska långsam sång. Om 
t vå  mala samt idigt , sjunga  an t ingen  bada  eller  i tur  och  ordning vardera  
av dem. Dessa sånger bju da  dels på  allvarligare innehå ll, i synnerhet  m ora 
liskt , dels är innehållet  sagor  eller  smärre berä ttelser , dels äro sångerna

1 Översä t tn ingen  har  gjor t s  a v lek t or  A l b e r t  N y g r e n .
2 Ot t o Andersson , a .a.s. 5 ff.
1 Det  är t roligt  a t t  de i ä ldre t ider  krossa t  säden med stöt a r  i sådana 

mor t la r  av t rä , som hit t ills använts då det  gä llt  a t t  fin st öta  tallens bark, 
så oft a  den hårda  n öden  t vin ga t  människorna a tt  n yt t ja  den  i stället  för  
bröd. Nu för t iden  byggas med va r je dag allt  flere va t tenkva rnar  också  i de 
inre delarna a v landet , så a t t  kvin norn a  småningom befr ias från  det  tunga  
a rbet et  a t t  kr ingvr ida  ha ndkvarnarna . Men väderkvarnar  har  man h it t ills 
set t  yt terst  sällan, så snart  man lämna t  kust t rakterna  — å tm instone för 
haller  det  sig sa i Sa vola x och  Karelen. Men ju  mer sällan maln ingsarbetet  
åvä lves kvinnorna , dest o mer kom ma  sångerna dvs. kvarnsångerna  ur  bruk.
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helga de å t  kär leken , som med fu llt  skäl pocka r  på  en bemärkt  pla t s bland 
kön et s in t ressen. Också  sat ir iska sånger  föredra  de stundom, förhär liga  
u tom or den t liga  br agder  osv. J ag har  h a ft  m öjligh et  a t t  samla rä t t  många 
sådana , som  för t jä n a  ber öm  på grund av sin genia lit et . Men kärlekssångerna 
sjun ga  kvin n or na  ogärna  annars än då de äro för  sig sjä lva ; det ta  gäller  i 
synnerhet  de yngre kvinnorna . Dä r för  måste man locka  gamla gummor  a t t  
föredra  sådana sånger . Och  vissa  blan d dem vä gra  in te a t t  vid  högt idliga  
fest er  sk ifta  om  t ill det t a  slag av sång. F lickor  ser man aldrig å taga  sig 
a t t  för edr a ga  sådana  sånger. Åtm in st one största  delen av dessa sånger har  
dik ta t s a v kvin n or ; i synnerhet  några  bla nd dessa är, i likhet  med va d vi 
ova n  näm n t  om  männen , ber öm da  för  sin förm åga  a t t  framgångsrikt  dikta  
runor  (sånger ). J ag ger  exempel också  på  sådana  sånger . En redan t ill åren 
kom m en  ba rn lös hustru  t ill en krum ben t  man  skildrar  sin ställning och  ger  
i en sång a v följa n de slag u t t r yck  åt  sin län gta n  efter  den  frånvarande maken , 
vilken , som det  synes, dr öjer  på den  långa  resan:

Minä ja u h a n  J aakolleni. 
Väänn än  väärä-säärelleni; 
Va an  ej J aa ko mullen ja u h a , 
E ikä  vään nä  väärä-sääri,

5. E ikä  h ym byr ä  hyker rä .2 

H yv’on  olla  h ym byrä llä , 
Kau nis ka mbura-ja la lla ; 
H ym byr ä  hyvä llä  syöt t i, 
Ka m bura  veden  ka loilla;

10. E i sitä  sotaan  viedä ,
Ei ta hoit a  tappeluhun.
It ze ja u h a n  vanha  va im o, 
H om eh-korva  houha t telen :3 

Ei mullen miniä jauh aa ,
15. E ikä  pyör rä ä  poja n  va im o. 

Ku in  mun tu t t un i tulisi, 
Enn en  nä ht yn i näkyisi! 
Koh t a  suuta suickaj aisin, 
Levitä is in  leukapieldä .

20. Mu t t ’ ej kuulu kulla istani! 
Sill’ on  illoilla  ikävä ,
Maata pannesa  pahembi, 
Äsken  yöllä  ä itelämbi, 
Hava itessa  ha ikiambi;

Åt  min J akob mjöl ja g mal här, 
stenen vr ider  å t  mit t  krokben; 
men å t  mig ej mal min J akob, 
ej mit t  krokben  stenen vr ider , 
krym plingen  ej svänger  stenen .2 

Got t  a t t  höra t ill en krympling, 
skönt  a t t  krumbens maka vara ; 
krumben  skaffa r hemmet föda , 
hämtar  med sig havets fiskar .
Han för s icke u t  i kr iget , 
önskas icke med i str iden.
Sjä lv ja g, gamla  kvinna , mal här, 
mögelöra  vr ider  stenen .3 

E j å t  mig mal min svärdot ter , 
å t  mig mal ej sonens hustru.
Om min vä n  blot t  ville komm a, 
den  ja g för r  set t  åter  synas.
St rax en kyss ja g honom skänkte, 
st räckte fra m min mun a t t  kyssas: 
men a llt jäm t  min käre dröjer . 
H on om  saknar  ja g på kvä llen , 
när  ja g går  t ill sängs än värre. 
Nyligen  va r  nat ten äcklig, 
smärt sam då han än var  bor ta .

2 Dvs. är  bor t a .
3 Dvs. vid  en å lder  då man redan passera t  ungdomsåren  och  då vila  från  

så tu n gt  a rbete bor de för un nas en. Hon  gör  sig skyldig till överdr ift .
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25. Kopra  (kou ra ) tyh iä  kokopi, 
Kä si va a t ipi va leh t a .4 

Ain a  a ikahan  tulisin,
Vaan  on  va iva  aamuisilla, 
Muiden t yöllen  työnnä tä ssä ,5 

Muiden iiitäissä levollen ,
Olla yöt ä  yxinänsä ,
Sängysä  ukot tom assa ,
Ej ku taana kumppalina ,
Kuka  suuta  su icka japi,

35. Kuka  syh yt t ä  sivu ja ,
Kupeita  ku tkut t api.
Kosk’ ej kuulu ku ldaistani, 
Kolkka va n  kodan edessä, 
P uita  pilkkavan  pihalla,

40. Verä illä vestelevän,
Alla  ickunan asuvan!
Tule tu rcka  tuu tuhuni,
Astu  armas sängyhyni!6 
E mbä kova n  kutzuckaan;

45. Kyll’ sun luondo lu oxe tu opi, 
Ver i vierellen  vetä pi;
Sitte tuu tun  tulduansi,
Liki, liki, linduiseni,
Ku ki, ku ki, kuldaiseni!

Gr ova  näven  griper  in tet , 
handen  trevar  efter  lögn er .4 

Allt id sloge ja g mig u t  dock , 
men  om morgonen  ja g plågas, 
då sit t  dagsverk andra  bör ja r ,5 

andra lägger  sig t ill vila, 
a t t  var  na tt  t illbr inga ensam, 
i sin säng för u ta n  make, 
sängkamra t föru ta n  vara .
Vem  skall kyssarna nu skänka , 
vem  skall klappa  mig i sidan, 
kit t la  mig i veka  livet , 
då min käre in te avhörs, 
bu llrande fra m för  vår  hydda , 
spjä lkande på  gården  veden , 
forma nde vid  grinden  bjä lkar , 
hå llande sig under fönst ret . 
Kom , min dyre, t ill mit t  läger , 
k liv i sängen upp, min käre.®
Ej med hårda ord ja g kallar ; 
nog du drives a v naturen, 
blodet  drager dig in t ill mig; 
då du kom mit  t ill mit t  läger, 
Nära , nära, fågelunge, 
kom , ja , kom, o h jä rtegullet .

J ag t ror  a t t  envar  skall lägga märke t ill den  poet iska  ådran i denna sång, 
känslan , sanningen hos en enkel na tur  och  den  hänförande7 bilden  av vå r  
a llmoges liv; där för  har  ja g an för t  den  u tan  förkor tn ingar . J ag har t ill hands 
en  annan, en satir med adress t ill flickor , som ha en a llt för  hög tanke om  
sig sjä lva  och  yvas över  sin skönhet  och  som under de blomst rande å ren  u tan  
grund avvisa  heder liga  fr ia re, men senare då åren beröva t  dem deras tä ckhet , 
s jä lva  tvingas a t t  ivr igt  fr ia  t ill männens gunst : en flicka  framstä lls som 
för s t  skildrar sin högdra gen het , sedan  begrå ter  sin ställning och  t illkännager  
sin längtan  efter  a t t  fa gifta  sig och  så förgä ves lockar  t ill sig en man; spefu llt  
t illägger  skalden senare, a t t  hon  länge medels u tva lda  kläder  och  grannlå ter  
ga gn löst  för sök t  behaga  och  slut ligen  efter  et t  lönnligt  samlag blivit  ha-

4 Dvs. med handen  t r evan de efter  den  br edvid liggande mannen  märker  
ja g a t t  ja g sjuk av längtan  hoppa s få fä ngt  och  blir  gäckad.

3 Hon mä rkte, då, kan  ja g för st å v a t t  envar  av hennes daglön are kände 
glä dje över  sin maka; men h on  var  ensam.

6 Dvs. på skynda  din  å terkomst !
7 Man märker  lä t t  a t t  händelsen  har  tänkts u t spela d på vin ter n , då mal- 

n ingsarbetet  sjuder  och  då ju st  det t a  slags sång föredras med liv och  lust .
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va n de och  av blygsel bragt  ur fa t tn in gen  sökt  upp undangömda vrår . Men 
runan  är a llt för  lång för  a t t  kunna  beredas pla t s här.

I  en annan  sång (runa) in tyga r  fä st m ön  sin kärleks ståndakt ighet  ocli 
försä kra r  a t t  hon  in te skall avskräckas från  a t t  kyssa  sin vä n , om han  blot t  
visa r  sig. t .o.m . om  hans mun vore bestä nkt  med va rgblod, och  in te tveka  
a t t  räcka  h on om  sin ha nd, fastän  en orm  spelade i finger t opparna  på honom 
osv. P å  finska  lyder  orden:

Sillen  suuta su ickajaisin ,
J os olis suu suden  veressä; 
Sillen  kä t t ä  kääppä jä isin , 
J ospa  kärme kämmen-päässä . 

5. Olisko tuu li mielellisä, 
Aha va inen  kielellisä!
Sanan  toisi, sanan veisi, 
Sanan  lija n  liiku ttaisi,

9 . Ka h den  rackaan  välillä  j.n .e.

Vännens mun ja g kyssar skänkte, 
om  ock  munnen  dröp av va rgblod; 
h on om  rä ck te ja g ock  handen, 
fast  en or m i hans hand lekte,
O, om  vin den  tänka  kunde, 
vå rvin den  blot t  hade tunga.
Ordet  br agte, ordet  förde,
orden  skulle då för  ofta ,
ila mellan dem som älskar osv.

E n  annan  sång (run a) förhä r ligar  t r olovades kär lek såsom varande vida  
för m er  än de va rm a  känslor  förä ldra r , svågrar  och  andra anhöriga  hysa. 
Skildr ingen  rör  sig om  en flicka , som en fr iare få t t  av hennes förä ldra r , 
seda n  han  get t  både dem och  övr iga  släkt ingar  en mängd gå vor , och  som 
sedan  bor t r öva t s  i hemlighet  av en ryss, vilken  lagt  henne i sin bå t  i avsikt  
a t t  bor t för a  henne. Och  då för ä ldra rna  och  släkt ingarna  vägra å terköpa 
henne för  ju st  de gå vor  de m ot ta git  a v fästma nnen  tvekar  denne in te a t t  
u t beta la  t ill ryssen  et thundra  r iksdaler  och  befr ia  henne ur fångenskapen , 
ehuru han  för st  behandla t s ganska  över m odigt  av henne. I en annan önskar  
sig u n gm ön  en fäst man ; men sam t idigt  försäkra r  hon  a tt  hon skall gifta  sig 
en dast  m ed en rask, för m ögen  och  u tm ä rk t  man. Bör jan  t ill sången är av 

följa n de lydelse:

Tu o J u mala  tu ota  miestä, 
J on ga  sor m uxet  sopisi,8 
Rin t a  r ist it9 kelpoasi!
Ällös tuh ma tu llockohon ,

5. Kä vin  kan ta  keiku t took, 
Ku in  ei tu llek tuuhiamm at , 
Kor ia m m a t  koh t i käynek! 
E n  minä  siinä ikänä,
Kuuna  kullan pä ivänähän ,

Giv, o J umala , den man mig, 
som mig r ingar  skänka kunde,8 

bröst kors9 ock , som duga  skulle. 
Ingen  du m bom  sig besväre, 
fa t t igla pp ej h it  må ragla, 
om  ej t ä t a  gossar komme, 
ståt liga  ej mig uppsökte.
Aldr ig nånsin  skall det  hända, 
då av gu ld vå r  måne lyser,

s Dvs. vars r ingar  och  gå vor  ja g kunde mot taga .
9 E t t  slags sm ycke i for m  av et t  kors, som hänger på bröstet  och  vilket , 

som kä n t  de kristna  använder  a t t  stolt sera  med.

23



10 . Nuku nur juxen  uutullen ,
Painu pa ika-kuckarollen , 
Ra ja -kengellen  rakastuk10 j.n .e.

a t t  med odågor  ja g sover ,
a t t  t ill sängkamrat  en smu tsvarg,
lögnhalsen  t ill ä lskling tager et c10

Skonheten  i den  poet iska  framställningen  hos dessa visor  kunna  de som 
känner  vå r t  språk bedöm a  också  av inledningen  t ill den runa (så ng), där  
sångerskan hälsar  kvarnstenen:

J auhos sinä kivoinen , 
H yvä  paasi pauha ilko, 
Somerinen souva telko,11 

Minun jauh in  vuorollan i,
5. Ilman sormin soutamata , 

Käden  puuta  käändämätä, 
Peuka lon pa la jamata!

Mal, du  kära lilla kvarnsten , 
goda  kva rnblock, bu llra  dukt igt . 
Handsten , sät t  dig nu i gu ngn in g,11 

— Då min tur  det  är  a tt  mala — 
utan a t t  med fingren  dr ivas, 
veven  ej med handen  vr idas, 
u tan a t t  med tummen styras.

Sa anse vi oss ra t t  vä l ha redogjor t  för  det ta  slags sånger och  skola  endast  
t illagga  en bdd av den  goda  husmodern , sådan våra  landsmän gjor t  sig den , 
u t t r yck t  i följa n de verser, medelst  vilka  ska lden tacka r  sin värdinna :*

------- — kiitän
Emännän siitä perästä ,
H yvän  leivän leipomasta , 
H yvän  pannehen oloisen.

5. Imelet  hänen itusak,
Makiat  on  maltaisesak.12 

Ei öl’ iskullen itusak,
Eikä maallen maltaisesak.
On kuullu t  kukoitak nousta ,13 

Kanan lapseta  karatak;
P it i kuut  ku ckonansa ,14 

Otava iset  merkinänsä.

Husmor  tackar  ja g ju st  dä r för , 
a t t  h on  goda  brödet  bakar , 
brygger  mig det  goda  ölet .
Lju vt  är maltet  som hon  mälta r , 
smakligt  malt  är det  ju  också .12 

In te är  det  rå t t  och  smaklöst , 
in te heller  surt  och  bit ter t . 
Tupparna har hon  hör t  va kn a ,18 

kycklingarna  fram åt  rusa; 
månen var  i tuppens ställe,14 

karlavagnen hon  ga v akt  på ,

10 Endast  t ill namnet: J ag skall slå mig ned vid sidan av en man, som 
bar  en bors som är brok ig, där för  a t t  den gjor t s av h opsydda  la ppt ä cken , 
ja g skall alskas av en man, som är iför d  nöt t a  och  slitna skor.

11 Endast  t ill namnet : Rör  dig rakt  frå n  gruset  (med det ta  namn benä mn es 
kvarnstenen).

* Ehuru dessa verser  icke t illhöra  kvarnsångerna har ja g in ta git  dem 
lor  a t t  paragrafen  skulle bli fullständig (An m. av O A 1

12 Malt . ' '

13 Dvs. va r  mer vaken  än tupparna .

Dvs. hon  beraknar  t iden  för  uppst iga ndet  efter  månens gång, in te 
elter  tuppens ga lande, vilket  bönderna  n yt t ja  som klocka : det ta  t ill a t t  
ange husmors vaksamhet .
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Eipä  surunna susia, 
P elännyt  metä n  petoja , 
Saunan t ietä  käyväsä nsä .15 

E ipä  koukuilla  kohennu t ,16 

Mu tta  kopr illa  kohent i, 
Käm m en illä  käännä t teli, 
Sekä  sormilla  sovit t i.

va rgarna  ej frukta  kunde, 
va r  ej rädd för  skogens vilddju r , 
då hon  sig t ill bastun  sökte.15 

Inga  krokar  hon  beh övde,16 

bara  handen  va r  t illfyllest , 
vände kär len blot t  med näven , 
ordna de med fingrens t illh jä lp.

Vi d  e n  g r a n sk n in g  a v  o v a n s t å e n d e  sk ild r in g  a v  s i t u a t ion e n  och  

s jä lv a  s å n g e n  v id  m a la n d e t  lä g g e r  m a n  m ä r k e  t i l l a t t  P o r t h a n  

fö r s t  t a la r  o m  h u r u  s å n g e n  u t fö r d e s  och  d ä r e ft e r  k o m m e r  t i l l  

in n e h å lle t . D e t  v a r  k v in n o r n a , s o m  s jö n g o ; d e  h a d e  k o m m i t  p å  

id é n  a t t  m u n t r a  u p p  s ig  och  v e d e r k v ic k a  s ig  p å  d e t t a  s ä t t . E n  

v ik t ig  u p p ly s n in g  ä r , a t t  e n d a s t  d e n  s ju n ge r  s o m  vr id e r  k v a r n e n . 

D e  ö v r ig a  t ig a  och  ly s s n a . D e t  sä ge s  u t t r y c k lig e n , a t t  b r u k e t  a t t  

e n  a n d r a  så n g a r e  u p p r e p a r  ve r s r a d e n  ic k e  fö r e k om m e r  h ä r , m e n  

v ä l , s å s o m  m a n  m å s t e  a n t a g a  a t t  P o r t h a n  m e n a r , i r u n o så n g e n  

i  a l lm ä n h e t . O m  t v å  m a la  s ju n g a  b å d a  t i l ls a m m a n s  e ller  i t u r ; 

d e t t a  b e k r ä ft a r  y t t e r lig a r e  fr å n v a r o n  a v  u p p r e p n in g .

D e n  v ik t ig a s t e  a v  P o r t h a n s  u p p g i ft e r  ä r  — i v a r je  fa ll  fö r  

d e n n a  s t u d ie  — a t t  m a le r sk o r n a  h ålla  sa m m a  m elod i  (k u r s iv e r a t  

a v  m ig ) och  h a  s i t t  n ö je  i  g a n s k a  lå n g s a m  så n g  (E u n d e m  t a m e n  

m o d u m  m u s ic u m  o b s e r v a n t  e t  c a n t u  le n t io r e  d e le c t a n t u r ). A t t  

d e  h a  s i t t  n ö je  i lå n g s a m  s å n g  gå r  v ä l  ih op  m e d  d e t  fö r h å lla n d e t , 

a t t  ä v e n  s jä lv a  m a ln in g s a r b e t e t  k r ä v e r  e t t  ga n s k a  lå n g s a m t  

t e m p o . Va r je  v a r v , s o m  d e n  ö v r e  s t e n e n  för e s o m k r in g , m å s t e  

m o t s v a r a s  a v  e n  t a k t d e l  (e n  fjä r d e d e ls  n o t ) för  a t t  s å n g r y t m e n  

s k a ll s a m m a n fa l la  m e d  a r b e t s r y t m e n .1

M e d  s i t t  u t t a la n d e  o m  »s a m m a  m e lo d i» k a n  P o r t h a n  h a  m e 

n a t , a n t in g e n  a t t  d e  m a la n d e  k v in n o r n a  a n v ä n d e  s a m m a

15 I ba st un  u t för a  bon dkvin norn a  många  av sina a rbeten ; det  bet yder  
a llt så  a t t  h on  (husm or) in te för egivit  orsaker  på grund av vilka  hon  avhå llit  
sig frå n  a rbete på  morgonen .

16 Då  husmor  skulle t illreda  må lt iden  hanterade hon  inte grytor , pa n n or  
och  andra  heta re förem å l med redskap (gr yt k r oka r ) av fruktan  för  a t t  bränna 
sig; då h on  va r  va n  vid  a rbete och  in te hade ömtå liga  händer , var  hon in t e 
r ä dd för  a t t  t a  i förem å len  med bara  händerna .

1 Z. Topeliu s in förde en kvarnsångsscen  i »Prinsessan a v Cypern» med 
or den  »F ordom  va r  ja g röd om  kinden» osv. (Scen en  gjorde et t  så sta rk t  
in t r yck , när  ja g hörde st ycket  på Ar ka dia tea tern  i Helsingfors 1901, a t t  
den  ännu  stå r levande för  mit t  minne.)
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m e lo d i , s o m  h a n  i  fö r e g å e n d e  p a r a g r a f u p p g ive r  a t t  m ä n n e n  

a n v ä n d e  v id  r u n o s å n g e n , v i lk e t  ä r  d e t  s a n n olik a s t e , e lle r  a t t  

m a le r s k o r n a  t i l l  a lla  så n g e r  b r u k a d e  e n  och  s a m m a  m e lo d i ; 

d e t t a  b e h ö v e r  g iv e t v i s  ic k e  in n e b ä r a  n å g o t  a n t in ge n  e lle r , d ä r e s t  

d e n  d a fö r t id e n  m e s t  k ä n d a  r u n o m e lo d ie n  i va r ie r a d e  fo r m e r  

a n v ä n d e s  fö r  d e  b å d a  så n g a r t e r n a .

J a g  h a r  i m in  b e h a n d lin g  a v  p a r a g r a f 11 i D e  p oe s i  fe n n ica  

a n fö r t  P o r t h a n s  u t t a la n d e , a t t  r u n o m e lo d ie n  ä r  m y c k e t  e n k e l, 

n ä s t a n  u t a n  a ll v a r ia t io n , s a m t  a t t  h a n  ä m n a d e  i fo r t s ä t t n in g e n  

a v  s i t t  a r b e t e  p u b lic e r a  n o t e r n a  t i l l r u n om e lod ie n  »s t u ck n a  i 

k op p a r », m e n  a t t  lö ft e t  a ld r ig  in fr ia d e s , e m e d a n  h a n  in t e  h a n n  

m e d  n å g on  fo r t s ä t t n in g  fö r e  s in  d öd . J a g  a n så g  m ig  s a m t id ig t  

p å  god a  gr u n d e r  k u n n a  a n t a g a  s å som  t ä m lig e n  s ä k e r t , a t t  d e n  

a v  P o r t h a n  å s y ft a d e  m e lo d ie n  v a r  d en  s a m m a , som  J a k o b  T e n g - 

s t r ö m  p u b lice r a d e  i s i t t  t a l i Vi t t e r h e t s a k a d e m ie n  1 7 9 5 .1 T e n g - 

s t r ö m  sä ge r  n ä m lig e n  d ä r  i e n  n o t , a t t  »m e lod ie n  syn e s  v a r a  

d e n  e n d a  Mu s ik a lis k a  k o m p o s i t io n , s o m  Na t io n e n  i  ä ld r e  t id e r  

v e t a t  u t a v » och  h a n  t a la r  p å  e t t  s t ä lle  o m  »d e n n a  för  F in s k a  

Ku n or n a  e n d a  Me lo d ie ». H a n  u p p g iv e r  s a m t id ig t  a t t  h a n  få t t  

m e lo d ie n  a v  en  v i t t e r  v ä n , la n d sk a m r e r a r e n  i U le å b o r g  E r ik  

T u lin d b e r g , le d a m o t  a v  K u n g l . Mu sik a lisk a  Ak a d e m ie n  i S t o c k 

h o lm . T e n g s t r ö m s  h u v u d m e lo d i  ä r  fö lja n d e :2

? Tempo Giujio.

m

ÄJrot tå  5 Tfu
Etf bud utgick

forma
från

avp.r
ta ; fl a
Himlen

wilen  luonöon 
af hela Naturens

fia lbi ; o! ba, 
Upprltthållare,

...'[V" ...

— .............. -

faif«n luonbon Ĵ aibf s al = ba- 
af hela Naturens Upprätthåliare.

1 Kongl. Vit terhets Histor ie och  Ant iqu itet s academiens ha ndlingar  VII  
s. 284.

2 Tengst röm publicera r  även  två  var ian ter , en i dur  och  en i moll, men 
dem  behöver  ja g icke anföra .



E n  b e k r ä ft e ls e  p å  a t t  s a m m a  m e lo d i  k o m m i t  t i ll  a n v ä n d n in g  

b å d e  fö r  d e  v a n lig a  så n g e r n a  p å  r u n o m e t e r  och  fö r  k va r n s å n g e r 

n a  få r  m a n  a v  P o r t h a n  s jä lv  i  h a n s  t a l  i  Vi t t e r h e t s a k a d e m ie n  

d e n  13 ju l i  1778 ; »An m ä r k n in g a r  r ö r a n d e  F in s k a  F o lk e t s  lä ge  

och  t i l s t å n d  v id  d e n  t id e n  n ä r  d e t  fö r s t  la d e s  u n d e r  S ve n sk a  

K r o n a n s  v i s s a  och  v a r a k t ig a  v ä ld e ». E ft e r  a t t  h a  k a r a k t e r ise r a t  

d e t  fi n s k a  fo lk e t s  s å n g e r  s ä ge r  P o r t h a n  h ä r : »Me n  d essa  så n ge r , 

s o m  a lla  h a d e  s a m m a  t o n , e n k e l och  a lfv a r s a m  som  N a t io n e n  

s je l f , h v i lk a  o c k , n ä r  lä g e n h e t e n  så  t i l lä t , m e d  en  s la gs  h a r p a  

b e le d s a g a d e s , lä t tade jem v ä l  Qv in n or n a  t yn gd en  a f  si t  besvä rl iga  

m a ln in gsa r bet e [k u r s iv e r a t  a v  m ig ]: och  a f  n å g r a  p r o f so m  ä n n u  

ä r o  i b e h å l l , fin n e r  m a n , a t  d e  k ä n s lo r , s o m  h os  h y ffs a d e  fo lk s la g  

u t g ö r a  ä m n e t  fö r  K ö n e t s  ö m m a s t e  b e k y m m e r , ick e  v a r i t  d e m  

o b e k a n t a ».1

P o r t h a n  u p p r e p a r , s å s o m  v i  m ä r k a , s in a  u t t a la n d e n  i D e  p oe s i  

fe n n ic a  (se  s id . 21 ), v i lk e t  a r b e t e  h a n  oc k s å  h ä n v is a r  t i l l  i n o t e r . 

D å  h a n  y t t e r l ig a r e  u p p r e p a r  t id ig a r e  u t t a la n d e n , a t t  d e t  ock s å  

fin n e s  s k a ld e r  b la n d  k v in n o r n a , m e n  a t t  d e ss a  ej gä r n a  lå t a  

fö r m å  s ig  a t t  o ffe n t l ig e n  s ju n g a  s in a  k v ä d e n , så  ig e n k ä n n a  v i 

j u s t  d e t  s o m  h a n  s a g t  o m  k v a r n s å n g e r n a .

R e d a n  d e t t a  å d a g a lä g g e r  m e d  e n  t i l l  v i s s h e t  g r ä n sa n d e  s a n 

n o l ik h e t , a t t  d e  fin s k a  k v a r n s å n g e r  s o m  P o r t h a n  b e sk r ive r  

s jö n g o s  m e d  d e n  k ä n d a  r u n o m e lo d in  p a  e t t  e ller  a n n a t  s ä t t  

v a r ie r a d .
D e t  d e fin i t iv a  b e v i s e t  ge r  e m e lle r t id  S k jö ld e b r a n d  m e d  d e n  

m e lo d i , s o m  h a n  p u b lic e r a r  i  d e t  fö r u t  n ä m n d a  a r b e t e t  Vo y a g e  

p i t t o r e s q u e . Me lo d in  ä r  n ä s t a n  id e n t i s k  m e d  fö r s t a  d e le n  a v  

T e n g s t r ö m s  m e lo d i  och  d e n  s t å r  u n d e r  d e n  r e d a n  n ä m n d a  s a n g e n  

»J os  m u n  t u t t u n i  t u li s i ». D e t t a  v a r  d e n  s å n g , so m  a v  p r ofe s sor  

F r a n zé n  h a d e  b l iv i t  ö v e r lä m n a d  t i l l  d e  b å d a  r e sen ä r e r n a  u n d e r  

d e r a s  v is t e ls e  i Åb o . M a n  m å s t e  a n t a g a , a t t  S k jö ld e b r a n d  

e r h å lli t  m e lo d in  t i l ls a m m a n s  m e d  t e x t e n . Me n  va r  h r a n ze n  fa t t  

d e n  e lle r  v e m  s o m  t e c k n a t  u p p  d e n  n ä m n e s  ick e . S k jö ld e b r a n d  

s k r iv e r  e n d a s t , a t t  »d e n n a  m e lo d i , s o m  m a n  fo g a r  t i l l n ä s t a n  a lla  

fi n s k a  m e lo d ie r , k a lla s  r u n a ».2

1 H an dlinga r  I V ,1795, s. 23 f.
2 Sk jöldebra n d, Voyage pittoresque, s. 4.
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Jos mun tuttuni tulissi 

En nen näh tyni nikyissi. 

Sillen suuta stuka jaissirt 
Olis sun suden weressä.

Sillen kfittä kippa jaissin 

Jospa kärmä kammen pääsjä! 
Olisko tuuli mielelissä!
Aha wainen kielelisaä.
Sanan toisi, aanan tveisi, 
Sanan luan lukutiäissi.
Kahden rahkaan wälilla 

Ennembä hettan herkurruat. 
Paisit papillan unohdan 

Ettnen kun heit än hertaiaeai. 
Resan kestytel dyäni 

Talvren tahudel duäni.

Ah! a’il Tenait mon bien aimé!

S’il paraissait mon bien connu!

Comme mon baiser volerait å sa bouche,

Quand méme elle serait teinte du sang d’un loup, 
Comme je serrerais sa main,

Quand méme un serpent s> serait entrelacé.
Le souffle du rent que n’a -t -il un esprit,
Que n’a -t -il une langue

Pour porter ma pensée & mon amant,
Et pour m’apporter la sienne,

Et pour échanger les paroles entre dem  cccurs aimaits, 
Je renoncerais å la table du Curé,
Je rejeterais la parure de sa fille,

Plutöt que de quitter l'objet chéri,

Lui que j’ai tåché d’enchalner pendant l’été,
Et d'apprivoiser pendant 1'iuver,

Me lo d in  i  Ac e r b is  a r b e t e  ä r  e n  t r e d je  va r ia n t  a v  s a m m a  g r u n d - 

lo r m , m e n , m ä r k lig t  n o g , v a r k e n  m e d  S k jö ld e b r a n d s  e lle r  T e n g - 

s t r ö m s  t e x t  u t a n  m e d  d e n  v i t t  sp r id d a  v a g g v is a n  »N u c o  n u co  

p ic o  lin t o  Ve n i  v e n i  ve s t e r e k i», s å som  h a n  sk r ive r  t e x t e n d  d e t t a  

t r o t s  a t t  Ac e r b i  p å  a n n a t  s t ä lle  i s i t t  a r b e t e  ö v e r s a t t  k v a r n v is a n  

»J os  m u n  t u t t u n i  t u li s i ».2 I e n  n o t  sä ge r  h a n  s ig h a  h ör t  m e lo d in  

p a  o lik a  s ä t t  m e n  a t t  h a n  å t e r g ive r  va r ia t ion e r n a  s å d a n a  h a n  

h ö r t  d e m . (I  h er e  g iv e  t h e  v a r ia t io n s  a s i h e a r d  t h e m ). O m  u t t a 

la n d e t  ock så  gä lle r  h u v u d m e lo d in  v e t  m a n  ick e . H a n  p u b li c e r a r  

i v a r je  fa ll  ock så  t r e  v a r ia t io n e r , m e n  d en  t r e d je  ä r  t o n  fö r  t o n  

d e n s a m m a  som  a n d r a  d e le n  a v  T e n g s t r ö m s  h u v u d m e lo d i , en  

o m s t ä n d ig h e t  so m  k a n  t y d a  p å  a t t  Ac e r b i  få t t  m e lo d in  u p p t e c k 

n a d  u n d e r  sin  v is t e ls e  i U le å b o r g , d ä r  h a n  t r ä ffa d e  T u lin d b e r g , 

so m  ju  h a d e  v a r i t  T e n g s t r ö m s  s a ge sm a n .
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2 Ibidem  Vol. I, s. 318 f.



Ac e r b i s  m e lo d i :

Ru n a  of the Finländers
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E n d a s t  e n  fin s k  k v a r n s å n g s m e lo d i  h a r  b l iv i t  t i l lv a r a t a g e n  i 

n y a r e  t i d . D e n  h a r  b l iv i t  u p p t e c k n a d  i K o iv i s t o  (B jö r k ö ) a v  

J . Yä ä n ä n e n  och  fin n e s  i F in s k a  li t t e r a t u r s ä lls k a p e t s  m e lo d ia r k iv  

i  H e ls i n g fo r s :1 Me lo d in  t i l lh ö r  e n  t y p  s o m  b l iv i t  k a lla d  ö s t fin s k  

(in g r i s k -k a r e ls k ) och  ä r  t i l l  ö v e r v ä g a n d e  d e l jä m n t a k t i g . D e n  h a r  

k v i n t s o m få n g , b e s t å r  a v  t v å  fr a s e r  m e d  o lik a r t a t  m e lo d i- och  

t e x t in n e h å l l . D e n  ä r  m e d  a n d r a  or d  e n  fö r s a t s  och  k a n  m ö jl ige n  

v id  u p p r e p n in g  h a  s lu t a t  p å  t o n ik a n . T e x t e n  ä r  d e  fö r s t a  r a d e r n a  

a v  d e n  fö r s t a  s å n ge n  i D e  p o e s i  fe n n ic a  och  h a r  s lu t  p å  se k u n d e n .

:=^ i c

J a u -h a  ja u -h a  J a a -kol-lei, väänne vään ne sä ä -r el-lei.

O m  d e n  jä m n a  m e lo d is k a  r y t m e n  ä r  fö r o r s a k a d  a v  s a m m a n 

d r a g n in g e n  a v  t e x t s lu t e n  ». . le i» i s t ä l le t  fö r  ». . lee n i» e lle r  o m

1 F ör  genom gåendet  a v F inska  lit t era tursä llskapets melodia rkiv stå r ja g 
i t acksam hetsskuld t ill docen ten  J o u k o  H a u t a l a ,  som även  givit  
mig vä rdefu lla  upplysn ingar  om  det  t ext liga  var ian tmateria let .

29



s a m m a n d r a g n in g e n  v a r i t  d e t  p r im ä r a  i r y t m g e s t a lt n in g e n  och  

så  a t t  sä ga  d r a g i t  o r d e n  m e d  s ig  ä r  svå r t  a t t  sä ga . D ä r e s t  m e lo d in  

s ju n g i t s  s o m  s å n g le k , s å s o m  fa lle t  t y c k e s  h a  va r i t  å t m in s t o n e  i 

K o iv i s t o  a t t  d ö m a  a v  t e x t v a r i a n t e r  i  S K V R ,1 så  h å lle r  j a g  d e t  

för r a  a lt e r n a t iv e t  fö r  s a n n o lik t . I  b e t r a k t a n d e  a v  d e n  r ik a  v a r ia n t  - 

f lor a  so m  t e x t e r n a  u p p v is a  (se  n e d a n ) ä r  d e t  a n m ä r k n in g s v ä r t , 

a t t  e n d a s t  d e n n a  m e lo d i k u n n a t  t a ga s  t i l lva r a  u n d e r  in s a m lin g s 
a r b e t e t  i  v å r  t id .

In n a n  ja g  k o m m e r  t i l l a n a ly se n  a v  d e  ä ld s t a  k v a r n s å n g s m e lo - 

d ie r n a , v i lk a  ä r o d e  v ik t ig a s t e  i d e t t a  s a m m a n h a n g , sk a ll j a g  d r ö ja  

n å g o t  v id  d er a s  p r o ve n ie n s , so m  ä r  e n  s m u la  g å t fu ll, is y n n e r 

h e t  v a d  S k jö ld e b r a n d s  m e lo d i v id k o m m e r . D e t  ä r  fr e s t a n d e  a t t  

å t e r k a lla  i m in n e t  d e  b e r ö m d a  r esen ä r e r n a s  b e sö k  i Åb o  d e n  

18 20  m a r s  1799 . D e  h a d e  k o m m i t  is v ä ge n  fr å n  Åla n d  (S k ö ld e -

b r a n d  p u b lice r a r  e n  t e c k n in g  fö r e s t ä lla n d e  d er a s  a n k o m s t  t i l l  

Alm  m e d  s lä d s k ju t s  lä n gs  å n ). D e  t o g o  in  h os  Se ip e ls , m e n  d e  

b le v o  m o t t a g n a  a v  a m ir a l S t e d in g k , so m  in b jö d  d e m  a t t  t i l lb r in g a  

s t ö r r e  d e le n  a v  d e  b å d a  d a g a r n a  i h a n s  h u s n ä r a  s lo t t e t . D e  s a m 

m a n t r ä ffa d e  m e d  P o r t h a n  och  F r a n zé n  och  d e  sk ild r a  s a m v a r o n  

m e d  d essa  b å d a  lä r d a  och  b e r öm d a  p r ofe ssor e r  v id  Åb o  Ak a d e m i  

i u n g e fä r  l ik a d a n a  o r d a la g . P o r t h a n  v isa d e  d e m  a llt  v a d  b i b 

l io t e k e t  h a d e  a v  v ä r d e  och  g a v  d e m  n öd iga  in fo r m a t io n e r  a n 

gå e n d e  d er a s  fö r e s t å e n d e  r esa  g e n o m  F in la n d  s a m t  ö v e r lä m n a d e  

t i ll d e m  å t sk ill ig a  a v  s in a  d isse r t a t ion e r  (å t m in s t o n e  D e  p oe s i  

le n n ic a , so m  d e se n a r e  v is a d e  sig k ä n n a  t i l l) . F r a n zé n  ö v e r lä m 

n a d e  t i ll  d e m  e t t  v ä r d e fu ll t  p r o v  p a  d e n  n a t ion e lla  p o e s in , d e n  

s å n g , so m  S k jö ld e b r a n d  se n a r e  p u b lice r a d e .

Me n  h ör d e  d e  fr ä m m a n d e  r e sen ä r e r n a  ock så  d e n  fin s k a  k v a r n 

så n ge n  s ju n ga s  i  Åb o ? D e t  ä r  en  d e t a l j , m e n  en  ick e  o v ä s e n t l ig  

s å d a n . O ch  ö v e r lä m n a d e  F r a n zé n  m e lo d ie n  u p p t e c k n a d  m e d  

n ot e r  e lle r  b le v  d e n  u p p t e c k n a d  u n d e r  b e sök e t ?

Ma n  k a n  v a r a  g a n sk a  ö v e r t y g a d  o m  a t t  d e t  fö r e k o m  m u s ik  

v id  d e t  e lle r  d e k a la s , s o m  v ä r d a r n a  i Åb o  h öllo  fö r  s in a  g ä s t e r . 

B e s ö k a r n a  v o r o  sk ic k lig a  a m a t ö r e r : S k jö ld e b r a n d  sp e la d e  fio l  

och  Ac e r b i f lö j t . Mu s ik a lis k a  s ä lls k a p e t  i Åb o  v a r  i li v l ig  v e r k -

1 Suomen Kansan  Vanhat  Ru n ot  XI I I 4 , 12606 »Mie se jau han  J aakolleen» 
innehåller  fyra  versrader  och  kallas »J oulu leikki», ju llek.
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s a m h e t  m e d  b å d e  P o r t h a n  och  F r a n zé n  s o m  in t r e s se r a d e  m e d 

le m m a r 1. S ä lls k a p s v is a n  s t o d  i  s i t t  b ä s t a  flo r  och  F r a n zé n  v a r  

e n  a v  d e  fö r n ä m s t a  d ik t a r n a  a v  s å d a n a ; n u  v a r  d e t  h a n  som  

t i l l  g ä s t e r n a  ö v e r lä m n a t  d e t  r a r a  p o e t i s k a  s m a k p r o v e t . Va r fö r  

k u n d e  in t e  s ä lls k a p s v is o r  — ä v e n  k v a r n v is o r  — h a  s ju n g i t s  t i l l  

m u n t r a t i o n  v id  n å g o t  a v  s a m k v ä m e n ? Va r fö r  k u n d e  in t e  m e lo d in  

h a  b l iv i t  u p p t e c k n a d  v id  e t t  s å d a n t  t i l lfä l le  a v  n å g on  a v  g ä s t e r 

n a ? N å g o n  u p p t e c k n a r e  u p p g iv e s  n ä m lig e n  in t e . H u r  s o m  h e ls t : 

d e n  a n s p r å k s lö s a  v is a n  b le v  h ö g t  u p p s k a t t a d , v i lk e t  fr a m g å r  

a v  d e n  fr a m t r ä d a n d e  p la t s  d e n  få t t  i d e  p r a k t fu l la  r e se b e sk r iv 

n in g a r n a .

T r e  sk ild a  t e x t e r  h a  s o m  v i  s e t t  s ju n g i t s  m e d  s a m m a  m o ll 

m e lo d i . T e n g s t r ö m s  m e lo d i  ä r  d o c k  d u b b e lt  så  lå n g  so m  d e  t v å  

ö v r ig a . P o r t h a n s  och  T e n g s t r ö m s  u p p fa t t n in g , a t t  d e  fin s k a  

r u n o r n a  i  ä ld r e  t id e r  s ju n g i t s  p å  d e n n a  e n d a  m e lo d i få r  h ä r i  e n  

v is s  fö r k la r in g . M o llt o n e n  och  d e n  o v a n lig a  r y t m e n  h a  t y d lig e n  

b e t r a k t a t s  s o m  d e  g r u n d lä g g a n d e  e le m e n t e n ; d e  sm å  m e lo d is k a  

v a r ia t io n e r n a  h a  b e t y t t  m in d r e .

M e lo d in s  fo r m  ä r  e n  (fö r -)s a t s  m e d  t v å  a c c e n t o m r å d e n  e lle r  

fr a se r  r y t m i s k t  id e n t i s k a  — m e d  u n d a n t a g  a v  a t t  S k jö ld e b r a n d s  

m e lo d i u p p t e c k n a t s  i  3 /4  t a k t  m e d  e n  p a u s  v id  fr a ss lu t e n , v i lk e t  

j a g  b e t r a k t a r  s o m  e n  fe ls k r iv n in g  — m e n  d e  ä r o  m e lo d is k t  o lik a . 

Va r ie r in g e n  a v  d e  t r e  m e lo d ie r n a  fr a m g å r  a v  fö lja n d e  s iffe r 

u p p s t ä lln in g  (T e n g s t r ö m s  e ft e r s a t s  u t e lä m n a d ):

T e n g s t r ö m : 1 1 2 2 3 5 2  2 ( 4  5 3 2  3 2 1 1.

S k jö ld e b r a n d : - - -  - 5 - - -  /  5 - -  -  1 -

Ac e r b i : - - - - 3 -  -  -  /  -  -  4  3 2 3

M e lo d is k t  s e t t  s k il je r  s ig  S k jö ld e b r a n d s  ve r s ion  fr å n  T e n g 

s t r ö m s  e n d a s t  i t r e  t o n e r , m e d a n  Ac e r b is  s k il je r  s ig fr å n  T e n g 

s t r ö m s  i fe m  t o n e r ; i a n d r a  fr a se n  ä r  e n  e n d a  t o n , d o m in a n t e n , 

g e m e n s a m  u t o m  s lu t t o n e n . O c k s å  S k jö ld e b r a n d s  och  Ac e r b is  

v e r s io n e r  a v v ik a  i fe m  t o n e r  fr a n  v a r a n d r a  i a n d r a  fr a se n . E n

1 F rans Michael Franzén höll fest föredra get  vid  Musikaliska sällskapets 
årsfest  1794. »Om behaget  av de sorgliga  känslorna  och  om  deras mora liska 
n yt t a , då de av musiken u ppvä cka s i h jä r t a t ». Se Ot to Andersson , M u si

kaliska sällskapet i Abo.
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v ik t ig  m u s ik a lis k  d e t a lj ä r  y t t e r l ig a r e  a t t  e ft e r sa t se n  i T e n g - 

s t r ö m s  m e lo d i, 3 1 3 4 5 3  4 4 /  5 3 2 4 3 2  1 1, m e d  or d e n  

»k a ik e n  lu o n d o n  H a ld ia ld a » ä r  id e n t is k  m e d  d en  t r e d je  »v a r ia t io 
n e n » i  Ac e r b is  a r b e t e .

D e t  gä lle r  så le d e s  s a m m a  m e lo d is k a  gr u n d for m  t r o t s  v a r ia 

t io n e r n a . S k jö ld e b r a n d s  och  Ac e r b is  s a m s t ä m m ig a  u p p g i ft e r  a t t  

d e  få t t  v is a n  a v  F r a n zé n  b e k r ä ft a s  a v  a t t  s a m m a  t e x t  fö r e k o m 

m e r  i b å d a s  a r b e t e n  — p å  or ig in a ls p r å k e t  d oc k  e n d a s t  h os  S k jö l- 

d e b r a n d . Me n  b å d a s  m e lo d ie r  k a n  k n a p p a s t  h a  e r h å ll i t s  e lle r  

b l iv i t  u p p t e c k n a d e  s a m t id ig t  i  Åb o  i b e t r a k t a n d e  a v  a t t  d e  p u b 

lice r a t s  m e d  v a r  s in  t e x t , a t t  va r ie r in ge n  ä r  a v se v ä r d  och  a t t  

Ac e r b i  u p p g iv e r  s ig  h a  h ör t  m e lo d ie n  p å  o lik a  s ä t t  och  t e c k n a t  

u p p  v a r ia t io n e r n a  s å s o m  h a n  h ö r t  d e m . E t t  »N .B .» a t t  h a n  va r  

t a c k  s k y ld ig  e n  Mr  S c h w e n k e , Mu sic  Ma s t e r  o f  H a m b u r g  för  

d e n  »b a s» (h a r in on ie r in g ), m e d  v i lk a  m e lod ie r n a  p u b lic e r a t s , ö k a r  

d u n k le t  k r in g  p la t s e n , d ä r  u p p t e c k n in g e n  ä g t  r u m .

INågr a  sä k r a  sv a r  p å  d e  u p p s t ä lld a  fr å gor n a  k u n n a  in t e  g iv a s . 

S k jö ld e b r a n d s  m e lo d i m å s t e  a n t in ge n  h a  öve r lä m n a t s  a v  F r a n zé n  

t i l ls a m m a n s  m e d  t e x t e n  e ller  ock s å  u p p t e c k n a t s  a v  d e n  för r e  

e lle r  a v  n å g on  m u sik e r  i Åb o . N ä r m a r e  lösn in ge n  a v  k v a r n s å n g s - 

m e lo d ie r n a s  p r o ve n ie n s  k a n  ja g  ick e  k o m m a .

Av e n  in n e h å lle t  i d e  fin s k a  k va r n så n g e r n a  ä r  m ä r k lig t  i fle r e  

a vs e e n d e n . D e t  h a r  b e h a n d la t s  fö r u t  a v  o lik a  fo r s k a r e , s å s o m  

j a g  n ä m n d e  t id ig a r e , m e n  d e ls  h a  v issa  d e t a lje r  lä m n a t s  o b e a k 

t a d e  a v  d e m , d e ls  e r b ju d e r  d e t  fi n s k a  m a t e r ia le t  ä v e n  r e n t  in n e 

h å lls m ä ss ig t  å t s k ill ig t  a v  in t r e sse  för  k va r n så n gsp r o b le in e t  i a l l 

m ä n h e t . Vid a r e  h a  v i  s e t t  a t t  e n  a v  t e x t e r n a  s t å r  i c e n t r u m  för  

d e n  m u s ik a lis k a  u n d e r sö k n in ge n , n ä m lige n  så n ge n  »J os  m u n  
t u t t u n i  t u lis i».

D e t  r ik a  v a r ia n t m a t e r ia l  som  p u b lice r a t s  i  S K V R  ä r  e m e lle r 

t id  a llt fö r  o m fa t t a n d e  fö r  a t t  k u n n a  b li  fö r e m å l för  n å g o n  g r u n d 

lig a r e  a n a ly s  h ä r . E n  s å d a n  sk u lle  ock så  för a  för  lå n g t  p å  s id a n  

o m  h u v u d t e m a t  fö r  d e n n a  u n d e r s ö k n in g  J a g  m å s t e  d ä r fö r  k o n c e n 

t r e r a  m ig  fr ä m s t  p å  d e  a v  P o r t h a n  p u b lic e r a d e  så n ge r n a  och  på  

v is s a  u t b l ic k a r  ö v e r  v a r ia n t e r n a .

P o r t h a n  sa d e  s jä lv , a t t  in n e h å lle t  i k va r n så n g e r n a  v a r  m o r a 

l i s k t  och  b e s t o d  a v  sa gor  och  b e r ä t t e ls e r . Så n ge r n a  v o r o  h e lga d e  

å t  k ä r le k e n , sa d e  h a n  v id a r e , och  d e  k u n d e  v a r a  sa t ir isk a  och
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fö r h ä r lig a  u t o m o r d e n t l ig a  b r a g d e r . P o r t h a n s  u p p g i ft , a t t  h a n  h a 

d e  s a m la t  m å n g a  k v a r n s å n g e r , b e k r ä ft a s  a v  d e n n a  k a r a k t e r i s t i k . 

T y  d e  k v a r n s å n g e r  h a n  in t o g  i D e  p o e s i  fe n n ic a  v isa  e n d a s t  få  

a v  d e  a n fö r d a  d r a ge n . H a n s  e x e m p e l  u n d e r s t r y k a  ick e  h e lle r  

m a ln in g s a r b e t e t s  b e s v ä r lig h e t , m ä r k lig t  n o g . D e  m a la n d e  k v i n 

n o r n a s  t a n k a r  k r e t s a  fr ä m s t  k r in g  k ä r le k e n : v ä n t a n  p å  d e n  ä ls k a 

d e , h o p p e t  a t t  få  e n  fä s t m a n  o .s .v .

D e n  fö r s t a  s å n g e n , »Min ä  ja u h a n  J a a k o lle e n i» u t v e c k la s  t i l l  

e n  lå n g  k ä r le k s v is a . D e n  in n e h å lle r  i  b ö r ja n  e n d a s t  e t t  sa k lig t  

k o n s t a t e r a n d e , a t t  d e n  e n s a m m a  h u s t r u n  i  m a n n e n s  fr å n va r o  

m a l å t  s in  h ju lb e n t a  J a a k k o , s o m  a ld r ig  m a l  å t  h e n n e . F ö r  öv r ig t  

ä r  m a n n e n  b r a , t r o t s  s i t t  ly t e , sn a b b  a t t  h ä m t a  h e m  m a t  och  go d  

a t t  v a r a  h o s . M a n  m å s t e  ge  P o r t h a n  r ä t t  i a t t  så n ge n  h a r  e n  

p o e t i s k  å d r a  och  u t t r y c k e r  s a n n in g s e n lig t  k ä n s la n  h os  e n  e n k e l  

n a t u r . D ä r fö r  sä ge r  h a n  s ig a n fö r a  d e n  u t a n  fö r k o r t n in g . D e t  

lig ge r  e n  k r a ft ig , e r o t i sk  å t r å  i  h u s t r u n s  k la g a n . D e t  ä r  in t e  a t t  

u n d r a  ö v e r  a t t  fle r e  fö r fa t t a r e  fä n g s la t s  a v  d e n n a  fo lk liga  ö p p e n 

h e t : s å n ge r s k a n s  v å n d a , i s y n n e r h e t  o m  n ä t t e r n a , d å  in ge n  

k i t t la r  h e n n e  och  b lo d e t  ic k e  d r a ge r  m a n n e n  i  h e n n e s  fa m n ; 

d e t t a  ä r  e n  r e a li sm , s o m  n ä s t a n  k a n  t ä v la  m e d  m od e r n  d ik t 

n in g  n ä r m a r e  t v å h u n d r a  å r  se n a r e .

Vi d  en  ö v e r b li c k  a v  v a r ia n t m a t e r i a le t  t i l l d e n n a  så n g  i S K V R  

fä s t e r  m a n  s ig  i fö r s t a  h a n d  v id  a t t  v a r ia n t e r n a  ä r o så  m å n g a  

och  så  k n a p p a . T o lv a n e n  h a r  r ä k n a t  ic k e  m in d r e  ä n  37 v a r ia n t e r  

fr å n  så  g o t t  s o m  h e la  la n d e t , fr å n  n o r r a  Ö s t e r b o t t e n  och  S a t a - 

k u n t a  t i l l  sö d r a  K a r e le n  och  Vä s t r a  I n g e r m a n la n d .1 Me n  s t ö r s t a  

d e le n  b e s t å r  e n d a s t  a v  fr a g m e n t , n å g r a  a v  d e  fö r s t a  r a d e r n a  

e lle r  n å g o n  v e r s r a d  h ä r ifr å n  och  d ä r ifr å n . Al la  d e ssa  sön d e r - 

s ju n g n a  b i t a r , h u r u  k o r t a  d e  ä n  ä r o , h a  s i t t  sä r sk ild a  n u m m e r

i S K V R .

D e n  a v  P o r t h a n  p u b lic e r a d e  v a r ia n t e n , 4 9  ve r s r a d e r , ä r  d e n  

h e la s t e  och  b ä s t  b e v a r a d e  fo r m e n , v i lk e t  oc k s å  Tolva n e n  fa s t s lå r , 

(e h u r u  h a n  a n för  e n d a s t  fe m t o n  v e r s e r ). I  e n  sa n g  so m  Ad o ll  

N e o v iu s  h a r  p u b li c e r a t  fr å n  e n  g a m m a l  h a n d s k r i ft , v i lk e n  h a n  

t r o r  a t t  P o r t h a n  a n v ä n t , h a r  s å n g e n  y t t e r l ig a r e  t r e  s lu t r a d e r ; 

d e ss a  s y n a s  d o c k  v a r a  e t t  fr ä m m a n d e  t i l lä g g  v i lk e t  t r o lig e n  ock s å  

P o r t h a n  a n s e t t  d e m  v a r a .

1 S K VR, 25— 26, s. 243.
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\  a r ia n t e r n a  i S K \  R  ä r o i s t o r  u t s t r ä ck n in g  n ä s t a n  id e n t i s k a  

u p p r e p n in g a r . E n  v e r s a n a ly s  ä r  d ä r för  on öd ig  i d e t t a  s a m m a n 

h a n g . D ä r e m o t  m å s t e  ja g  d r ö ja  n å g o t  v id  n å gr a  v a r ia n t e r , d ä r  

»Min ä  ja u h a n  J a a k o lle e n i» t r ä n g t  s ig in  i en  ga n sk a  lu s t ig  b e 

r ä t t e ls e , s o m  u p p t e c k n a t s  i  H i i t o la  u n ge fä r  p å  fö lja n d e  s ä t t : 

»F ör r  i v ä r ld e n , d å  k r ig s fo lk  t o g s  m e d  v å ld  h ä r ifr å n  K a r e le n  och  

fö r d e s  t i l l R y s s la n d , b r u k a d e  p o jk a r n a  b e ge  s ig p å  f ly k t , o m  d e  

b a r a  v is s t e  n ä r  v ä r v a r n a  sk u lle  k o m m a . I  en  gå r d  sk a ll  d e t  d å  

h a  fu n n it s  en  li t e n  och  s p ä d le m m a d  p ojk e  i  v ä r n p lik t s å ld e r n  

s o m  in t e  v i s s t e , v a r t  h a n  sk u lle  t a  v ä g e n  n ä r  v ä r va r n a  o fö r m o d a t  

k o m  t i ll  h u se t . Mod e r n  h öll ju s t  p å  a t t  m a la  v id  h a n d k v a r n e n , 

och  d å  h on  h a d e  lå n ga  och  v id a  k jo la r , så som  gu m m or n a  b r u k a d e  

h a  för r , sa d e  h o n  å t  p o jk e n : ’G ö m  d ig  h ä r  u n d e r  m in a  k jo la r !’ 

Vä r v a r n a  k o m  och  fr å g a d e : ’Va r  ä r  p o jk e n  d in ?’ G u m m a n  b a r a  
m a ld e  och  s t o d  b r e d b e n t  och  s jö n g :

J aakko on  ja lka in  juuressa , 
pää  on  persekarvoissa .

\  a r  a r  p o jk e n  d in ?’ fr å g a d e  v ä r va r n a  p å  n y t t . G u m m a n  b a r a  
s jö n g :

Mie se ja u h a  J aakollein , 
vä ännen  vääresäärellein.
J aa kko on  ja lka in  juuressa , 
pää  on  persekarvoissa.

T o k ,8 k ä r in 8 ’ m e n a d e  v ä r v a r n a  och  g a v  sig i v ä g . Så  u n d g ic k  

.l a a k k o  a t t  b liv a  fö r d  t i l l  k r ig s t jä n s t  t i ll  R y s s la n d  — sä ge r  d e  
g a m la » (S K V R  X I I I  4 , 1260).

D e n n a  h is t o r ia  sk u lle  k n a p p a s t  v a r a  vä r d  a t t  a n fö r a s , o m  

d e n  in t e  i s in  k o m is k a  u t fo r m n in g  sk u lle  t e ck n a  e n  n og  så  a ll 

v a r l ig  b ild  u r  fo lk l iv e t , s a m t id ig t  som  d e n  fö r  t a n k e n  t i l l  d e n  

o m t a la d e  E d d a -e p i s o d e n , d å  d e n  fö r k lä d d e  H e lg e  v id  k v a r n e n  

r a d d a d e  s ig  fr å n  s in a  fi e n d e r : d ä r  v a r  d e t  fö r k lä d n a d e n , s o m  v i l 

se le d d e  fö r fö lja r n a , h ä r  v a r  d e t  m a le r sk a n s  så n g  och  ä v e n  h e n - 

n es  k lä d s e l , s o m  v i ls le d d e  v ä r v a r n a .

D e n  fö r s t a  k v a r n s å n g e n  i D e  p oe s i  fe n n ica  h a r  a v  a llt  a t t  d ö m a  

v a r i t  d e n  m e s t  s ju n g n a  i h e m la n d e t . D e n  a n d r a  s å n g e n  å t e r  

h a r  b liv i t  d e n  m e s t  b e r ö m d a  och  in t e r n a t ion e ll t  s e t t  d e n  m e s t
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k ä n d a : d e n  n io  r a d e r  lå n g a  »v ä n n e n s  m u n  j a g  k ys sa r  s k ä n k t e , 

o m  och  m u n n e n  d r öp  a v  v a r g b lo d ». I  s in  in t e r n a t ion e lla  fo r m , 

o m  j a g  så  få r  s ä g a , s å d a n  d e n  b l .a . fin n e s  i G o e t h e s  ö v e r s ä t t 

n in g , h a r  d e n  t v å  in le d a n d e  r a d e r  fr å n  »Min ä  ja u h a n  J a a k o lle e n i», 

r a d e r n a  »O m  m in  v ä n  b lo t t  v i l le  k o m m a » (J o s  m u n  t u t t u n i  t u lis i) 

»d e n  j a g  fö r r  s e t t  å t e r  s y n a s »; d e n  h a r  v id a r e  fe m  s lu t r a d e r , v i l 

k a  m å h ä n d a  fu n n i t s  i P o r t h a n s  u p p t e c k n in g  m e n  u t e lä m n a t s  i 

D e  p o e s i  fe n n ic a  — e ft e r  s is t a  r a d e n  s t å r  d ä r  n ä m lig e n  »e t c». 

T i l lä g g e t  e ft e r  r a d e r n a  »or d e n  sk u lle  d å  fö r  o ft a  i la  m e lla n  d e m  

s o m  ä ls k a r » in g å r  i  d e n  a v  S k jö ld e b r a n d  p u b lic e r a d e  fo r m e n . 

(Se  s id . 28 ).

J a g  n ä m n d e  r e d a n  u p p g i ft e n  h os  S k jö ld e b r a n d  och  Ac e r b i  

a t t  s å n g e n  u p p g iv i t s  v a r a  d ik t a d  a v  e n  b o n d fl i c k a  fr å n  Ö s t e r 

b o t t e n . Ac e r b i  ä g n a r  s å n g e n  e n  s t o r  u p p m ä r k s a m h e t . U t o m  a t t  

h a n  ö v e r s ä t t e r  d e n  b å d e  p å  p r o sa  o c h  v e r s  t a la r  h a n  o m  d e n  i 

m y c k e t  b e r ö m m a n d e  o r d a la g : d e n  ä r  d ik t a d  i d e n  ä lsk a d e s  fr å n 

v a r o  i  e n  e n k e l, n a t u r lig  s t i l  o ch  m e d  e t t  s t a r k t  k ä n s lo u t t r y c k , 

s o m  m e r a  k u lt iv e r a d e  fö r g ä v e s  fö r s ö k a  u p p n å . H a n  p r isa r  sä r 

sk ilt  r a d e r n a  o m  v in d e n , s o m  sk u lle  fö r a  o r d e n  m e lla n  d e  ä ls k a n d e  

o m  d e n  h a d e  t u n g a . I  b e t r a k t a n d e  a v  a t t  d e n  li lla  d ik t e n  ä r  fö r 

fa t t a d  a v  e n  fl i c k a , s o m  k u n d e  v a r k e n  s k r iv a  e lle r  lä s a , ä r  d e n  

e n  u n d e r b a r  s k a p e ls e : »T h is  F in n is h  S a p p h o , a m id s  a ll t h e  sn ow s  

o f  h e r  u n g e n ia l c l im a t e , d is co ve r s  a ll t h e  w a r m t h  o f  t h e  p oe t e ss  

o f  L e s b o s », s ä ge r  Ac e r b i  t i l l  s lu t .1

T a r k ia in e n  a n se r  e m e lle r t id , a t t  s å n g e n  ic k e  t o r d e  v a r a  d ik t a d  

a v  n å g o n  t jä n s t fl i c k a  i Ö s t e r b o t t e n  u n d e r  se n a r e  h ä lft e n  a v  

1700 -t a le t  m e d  u n d a n t a g  a v  d e  fe m  s is t a  r a d e r n a . D e s s a  r a d e r  

h a  e n lig t  h a n s  m e n in g  ic k e  u r s p r u n g lig e n  t i l lh ö r t  s a n g e n , s o m  

ä r  ä ld r e , u t a n  t i l lfo g a t s  se n a r e .

S å n g e n  »J os  m u n  t u t t u n i  t u li s i» b le v  fö r e m å l för  e n  s t ör r e  

u p p m ä r k s a m h e t  ä n  n å g o n  a n n a n  fin s k  så n g  b l iv i t , v a r e  s ig  fö r r  

e lle r  s e n a r e , s å s o m  ja g  r e d a n  a n t y d d e . D e t  v a r  m y c k e t  n og , a t t  

d e n  o m e d e lb a r t  b le v  ö v e r s a t t  t i l l  fr a n s k a , t y s k a  och  e n g e ls k a . 

Me n  d e t  v a r  b a r a  b ö r ja n  t i l l e t t  v e r k l ig t  se g e r t å g . E n  a ffä r s m a n  

i S t o c k h o lm , C. S . Ze t t e r q v i s t  — h a n  k a lla r  s ig ib la n d  h a n d e ls - 

b o k h å lla r e  — , fö r e t o g  s ig  a t t  in s a m la  e n  m ä n g d  ö v e r s ä t t n in g a r

1 Acer bi, a .a .I .s . 318.
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t i ll o lik a  s p r å k  och  d ia le k t e r  a v  en  fin s k  r u n a , s o m  h a n  t o g  u r  

Z . T op e liu s  d .ä :s  s a m lin g  »S u om e n  k a n sa n  v a n h o ja  r u n o ja » 4  

(H e ls in g is s ä  1829 ); m e n  d e n  r u n a n  v a r  ju s t  »J os m u n  t u t t u n i  

t u lis i». R a g n a r  Ö lle r  k a lla r  d e t t a  fö r e t a g  e t t  k u r iö s t  u t t r y c k  

för  d e t  in t r e sse  fö r  ö v e r s ä t t n in g a r  a v  d e n  fin s k a  p oe s in  som  

v a r  r å d a n d e  p å  1 8 3 0 -, 1840-t a le n .1 Me n  T ön n e s  K le b e r g , d e n  

s i s t a  s o m  s y s s la t  m e d  fö r e t a g e t , sä ge r  i s in  a r t ik e l »J oh a n  S p å n g 

b e r gs  gr e k isk a  ö v e r s ä t t n in g  a v  F in sk a  r u n a n » t r y c k t  1959 , a t t  

Ze t t e r q v is t s  a v s ik t  v a r , »a t t  t i l l  g a gn  fö r  d en  k o m p a r a t iv a  s p r å k 

fo r s k n in ge n  få  ih op  e n  så  fy ll ig  sa m lin g  som  m ö jli g t  a v  en  k o r 
t a r e  t e x t ».2

Al l t n o g : Ze t t e r q v i s t  v ä n d e  s ig  t i ll  e n  m ä n g d  p oe t e r  och  s p r å k 

m ä n  och  ly c k a d e s  in t r e sse r a  d e m  för  s i t t  fö r e t a g . H a n  s t ä lld e  

s ig  p å  1850 -t a le t  i fö r b in d e ls e  m e d  b o k t r y c k a r e n  J . W . L i l l ja  i 

Åb o  fö r  a t t  få  s in  s a m lin g  t r y c k t . E n lig t  e t t  a v  T a r k ia in e n  a n 

fö r t  b r e v  fr å n  Ze t t e r q v i s t  t i l l W . La gu s  a v  d e n  5 m a j 1857 sk u lle  

d e n  t r ä g n e  sa m la r e n  h a  få t t  ih op  ick e  m in d r e  ä n  4 0 0  o lik a  v e r 

s io n e r . F r a n zé n  h a d e  b id r a g it  m e d  e n  o r im m a d  och  e n  r im m a d  

ö v e r s ä t t n in g  (d e n  se n a r e  p u b lice r a d  i S k a ld e s t y c k e n , b a n d  4 , 

1832). S jä lv  h a d e  Ze t t e r q v i s t  sk r iv it  en  ö v e r s ä t t n in g  t i l l sv e n s k a . 

H a n  u p p v a k t a d e  k ä n d a  och  ok ä n d a  fö r fa t t a r e  och  a lla  t y c k a s  

h a  in t r e sse r a t  s ig  fö r  fö r e t a g e t . E t t  fö r s t a  p r o v  u p p t a g a n d e  fy r a  

b la d  t r y c k t e s  ve r k lig e n  h os  L i l l ja . T r y c k e t  ä r  i fo lio fo r m a t  

och  b ä r  r u b r ik e n : »Co lle c t ion  d e  lin g u is t iq u e  co m p a r é e  ou  R u n a  

F in n o ise » o .s .v . N å g o n  fo r t s ä t t n in g  k o m  e m e lle r t id  ick e  t i l l  o ffe n t 

li gh e t e n , p å  gr u n d  a v  för lä gga r e n s  k on k u r s , s ä ge r  T a r k ia in e n .3

F r a n s e t t  d e t  a v  P o r t h a n  a n v ä n d a  k v a r n s å n g s m a t e r ia le t  fin n a s  

se x  a v  L ö n n r o t  s a m m a n s t ä lld a  k v a r n så n g e r  p u b li c e r a d e  i  K a n - 

t e le t a r . D e t  k a n  sy n a s  ö v e r flö d ig t  a t t  in t a ga  d e ss a  så n g e r  h ä r , 

e ft e r s o m  d e  ick e  g iv a  n å g o n  ök a d  b e ly sn in g  å t  d e t  m u s ik a lis k a  

p r o b le m e t  och  d å  d e  fin s k a  k va r n så n g e r n a  d e m  fö r u t a n  u p p t a ga  

e t t  op r op o r t io n e r l ig t  s t o r t  u t r y m m e  i d e n n a  fr a m s t ä lln in g . Men

1 Ett kvartssekel av vårt litterära liv, Helsingfors 1920, s. 30.
Tönnes Kleber g, J ohan Spångbergs grekiska översättning av »Finska 

runan», Studier  t illägnade Bror  Olsson, Stockholm  1959, s. 223 f.
3 Se närmare Tarkia inen  a.a.
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d e ls  in n e h å lla  k va r n s å n g e r n a  i K a n t e le t a r  e n  d e l n y a  m o t i v , 

v i lk a  g ö r a  a t t  d e  h a  s i t t  in t r e s s e  i  s a m m a n h a n g e t , d e ls  h a r  j a g  

h a ft  fö r m å n e n  a t t  k u n n a  t i l lg o d o g ö r a  m ig  e n  a v  d oc e n t e n  Vä i - 

n ö K a u k o n e n  u t a r b e t a d  r e d og ö r e ls e  fö r  s a m m a n s ä t t n in g e n  a v  

L ö n n r o t s  k v a r n s å n g e r .1 D o c e n t e n  K a u k o n e n s  fo r m a n a ly s , s o m  

j a g  e n d a s t  i s t o r a  d r a g  k a n  u t n y t t j a , å s k å d lig gö r  s a m t id ig t  L ö n n 

r o t s  t i l lv ä g a g å n g s s ä t t  och  s å n ge r n a s  t r a d it io n e lla  b a k g r u n d .

M e n  fö r s t  å t e r g iv e r  j a g  s å n g e r n a :

Erotus jauhinkivillä.

Ann et t ih in  aikoinani 
ju oa  juossehen  hevosen , 
appoa  a jetun  ruunan , 
syöä  neien jauhanehen .

5. J au hoin  mie ison  kiveä  
kun  leht iä  lennä tellen; 
vä ännän  vierasta  kiveä , 
kun  on  vu or ta  vieretellen . 
Mitäpä  kilkkaset  k ivon en ,

10 . mitä  vu or i voivot t elet , 
alla a inoan kä ten i, 
alla pienen  peuka lon i — 
ja lom pa a ko ja u h a ja ta , 
killim pä tä  k iskoja ta ?

15. E t  sä kilkkase kivonen , 
etkä  vu or i voivot t ele.
Ku n  tämä kana  ka t ovi, 
pien i lin tu  liikah ta vi — 
kun  ma ku olen  kuulu  piika , 

20. r iu tunen  t ytä r  r itunen .
Kan teleta r  I I , 132.

K iv i on suuri, or ja  p ien i.

Mitä sie k ivi k it a ja t , 
mitä vuor i vä iker rehä t , 
minun  huonon hor ju t ta issa , 
vienon  vier itellessäni?

Avsked  till kvarnstenarna.

1. E n  gång brukligt  var  a t t  va t t n a  
häst  som sprungit  långa  st räckor , 
t r öt t kör d  va lack giva  föda , 
likaså  den  mö som malt  säd.
J ag med far  mins kvarnsten  m a lt  h a r , 
lä t t  det  var  som löv för  vin den ; 
men  a t t  vr ida  främlings kva rn sten , 
som a t t  vän da  berg mig tyckes.

Va r för  våndas stenen  lilla,
Va r för  oja r  sig nu blocket , 
då med handen  ja g berör  det , 
vr ider  run t  det  med min tumm e 
den  som  mal är hon  ej fin  n og, 
bör  en bä t t re vr ida  stenen?

In te våndas sten  du lilla,
In te oja r  du dig, block , mer ,
När ja g, flicka , snart  för svinn er , 
lit en  fågel bor t  snart  flyger  —  
när  ja g, piga , rä t t  sa känd här , 
slokar , vissnar, stackars ungm ö.

Övers, av Alber t  N ygr en .

»S tor är stenen, trälen liten».

Va rför  gnäller du , o kvarnsten , 
va r för  klagar du , o stenblock , 
när ja g, svaga , stenen  vr ider , 
när  ja g, späda, blocket  vä nder?

1 Sam t idigt  som ja g fr a m för  m it t  t a ck  t ill doc. V ä i n ö  K a u k o 
n e n  för  de analyser , som ha n  stä llt  t ill mit t  för foga nde för  denna 
studie, t a ckar  ja g ledam oten  a v F in lands Akadem i, professor  K  u  s t  a a 
V i l k u n a ,  gen om va rs för m edlin g ja g erhållit  doc. Ka ukonens var -

defu lla  medverkan .
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5. »Siitä k ivi kit a ja n , 
sitä vuor i vä ikerrehän: 
k ivi on  suuri, or ja  pien i, 
ja u h a ja  väh äväkinen».

Elä  sie k ivi k it a ja ,
10 . elä vu or i väikerrehä ,

minuii vien on  vier it tä issä , 
huon on  horj u tellessäni; 
ku itenki k ivi sinulle 
vara  uusi va hvenevi.

15. Koh ta  ku olen  ku r ja  lapsi, 
ka toan  t yt ä r  ka ta la , 
saat  sa ja u h a ja n  ja lom m a n , 
verevä mm än  vieret tä jä n .

Kan teleta r  I I , 133.

Ellös vuori voivotelko.

J auhaos sinä kivonen , 
h yvä  paasi pauhaellos, 
somer inen soua tellos, 
minun  ja uh in vuorolla n i,

5. ilman sormen sou tamat ta , 
käen  puut a  kää ntämät t ä , 
käsivarren  vään täm ät t ä , 
peuka lon  pit elemät tä !

Mitä k ilkkoa t  kivonen ,
10 . mitä  vu or i voivot t elet , 

minun r iskin  r innan alla, 
alla kaunih in  kä ten i? — 
Sitäkö kilkkoa t  kivonen , 
sitä vuor i voivot t elet ,

15. vienoista  vetä jä tä si, 
ja lot on t a  ja u h a ja t a ?

Ellös kilkka ko kivonen , 
ellös vu or i voivot elko; 
ei tuoa  k ivelle tälle,

20. ei tuoa  Turustakana ,
saaha ei Saksasta tytä r t ä , 
ve’etä Venäeheltä , 
otet a  oma lta  rnaalta, 
t ieltä  kir kko kih laella,

25. ja lom pa t a  ja u h a ja t a , 
k illimpätä  kiskoja ta .

Kan teleta r  I I , 134.

»Därför  gnäller  ja g, din  kvarnsten , 
där för  klagar ja g, dit t  kva rn block , 
stor  är stenen, t rälen liten, 
den som mal har svaga  kra fter .»

Gnälla skall du ej, min kvarnsten , 
klaga skall du ej, m it t  kva rn block , 
när ja g, späda, stenen vr ider, 
när ja g, svaga, blocket  vänder ; 
åt dig, sten, j ag ändå sparar 
nya skördar  a t t  förm ala , 
snart ja g dör, ja g stackars liten, 
snart för svinner  usel ungmö, 
den som följer  mal nog bä t t re, 
kraft igare vrider  stenen.

Övers. Alber t  Nygrén .

Klaga icke tunga kvarnblock.

Mal, du kära lilla kvarnsten , 
goda, pla t ta , bullra dukt igt , 
handsten, sät t  dig nu i gungning, —

Då min tur  det  är a t t  mala, — 
utan a t t  med fingret  drivas 
veven ej med handen vr idas 
utan a t t  med armen svängas, 
utan a t t  med tummen styras.

Äar för  våndas stenen  lilla, 
va r för  oj ar sig nu blocket , 
under  t rycket  av min kroppstyngd 
under  mina vackra  händer?
Är det  det  som plågar  stenen, 
där för  oj ar sig då blocket , 
at t  för  späd är den som vrider  
icke fin  nog den som mal här?

Våndas icke, kvarnsten  lilla, 
oja  icke dig, mit t  kva rn block: 
ej t ill denna sten man finner , 
ej från  Åbo ens man hämtar, 
ej i Tyskland man på t rä ffa r  
sådan flicka , ej i Ryssland, 
tages ej i egna landet , 
ej på väg t rot s kyrklig lysning, 
bä t t re malerska t ill säden, 
flinkare a t t  vrida  stenen.

Övers. Alber t  Nygrén .
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M itä kaikatat kivonen.

Mitä ka ika ta t  kivonen , 
lak la ta t  kiven  lapa t t a  — 
sit äkö ka ika ta t  kivonen , 
la kla ta t  k iven  lapa t t a ,

5. et tei na ia  n eit ojamm e, 
kor ja ella  kukkiamme; 
et tei na itu  na in tavuonna  
kih la t tu  kilokesänä?

Elä  ka ika ta  kivonen ,

10 . lakla ta  k iven  lapa t ta ; 
vielä  näille neitosille, 
nä ille kaunoille kanoille, 
kih la t  kilju en  tu leva t , 
raha t  suuret  raskutellen,

15. t enga t  t iellä  t euotellen , 
isot  äyr it  äyötellen .

E lä  ka ika ta  kivonen , 
lakla ta  k iven  lapa t ta : 
vielä  näille neitosille,

20 . näille kaunoille ka noille, 
reki rensuen  a ja vi, 
k ir ja kor ja  kiiä t tä vi, 
ju ok sevi or i puna inen , 
liinahar ja  liuot ta vi.

Ka nteleta r  I I , 135.

J auhan , jauhan jauhon hienon.

J auhan , j auhan j auhon h ienon  
Leivon , leivon  sangin h ienon , 
sangin läsken  lautaselle, 
panen  pa ikan  ka t teheksi,

5. vien  sangin venoseheni, 
ja  työn n ä n  ven on  vesille.

Lähen  sit te soutamahan , 
souan  tuonne saarimaalle, 
ka t son  saaren sulhosia,

10 . pu na poski-poikasia ;
ka tson  kell’ on  pest yt  ka svot , 
silmin kell’ on  sievä t  va r r et , 
Kell’ on  silmänsa siniset , 
kellä  ku lta  kulmaluilla .

Säg m ig, kvarnsten vi du klapprar.

Säg mig, kvarnsten , vi du kla pprar ; 
va r för  skramlar  vevens pla t t a? 
Dä r för  ju s t  du, kvarnsten , kla pprar , 
dä r för  skramlar  vevens pla t ta : 
vå ra  flick or  bli ej gifta , 
vå ra  blom m or  ingen  samlar, 
icke nu då ungmör  äktas, 
icke denna  ä lskogssommar.

Kla ppra  icke, kära kva rnsten , 
skramla icke, vevens pla t ta ; 
än t ill dessa unga flickor , 
dessa  fr iska , sköna ungmör  
kom m a  r ika  fäst n ingsgåvor , 
pen ningar  som munter t  skramla, 
fyr ka r  fr a m  längs vägen  flyga , 
ören  kom m a  så det  dånar .

Klappra  ej du kära  kvarnsten , 
skramla icke, vevens pla t ta , 
än t ill dessa unga flickor , 
dessa  sköna , fr iska ungmör  
skall en släde glä t t igt  knarra , 
kom m a , grann  och  brok igt  malad, 
skall en ståt lig unghäst  springa, 
skall et t  föl med linman lända.

Övers. J oel Run dt , Sju t t io sång
er ur Ka nteleta r , Söderst röm
& C:o 1937.

M jölet f in t  och rent jag maler.

Mjölet  fin t  och  ren t  ja g maler , 
lit en  bu lle vill ja g baka, 
bu llen  bär  ja g på en tallr ik, 
var sam t  med en duk den  täcker , 
bä r  den  t ill min bå t  vid  st randen , 
stöt er  bå ten  u t  på va t tn et .

Ut  på  viken  ror  ja g bå ten , 
ror  t ill ön  på andra  sidan 
för  a t t  se dess ungersvenner, 
gossarna med röda  kinder; 
ser vem  som har  t vä t t a t  an let , 
t it t a r  vem  som vä l är skapad, 
vem  som äger blåa  ögon , 
vem  har  guld vid  t inn ingsbenen .
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Kutsun  su lhot  syönnökselle, 
sinisilmät  syönnökselle, 
kuussannalle ku ltakulmat , 
pest yt  lit sa t  piirasille.

Ka n teleta r  I I , 136.

Gossarne j ag ber  a t t  ä ta , 
ber  de blåögda  a t t  spisa, 
dem som har  de gyllne brynen , 
dem som vä l sit t  an let  tvä t t a t .

Övers. J oel Ru n dt , Sju t t io sång- 
er ur Kanteleta r , Söderström 
& C:o, 1937.

N eien  m ieli mieholahan.

Suu vetä ä  suen r it ahan, 
kieli kärpän  lautasehen, 
mieli neien mieholahan, 
t apa toisehen  ta lohon .

5. J auha , ja u h a  neit i nuor i, 
ja u h a  mieli nuoren  neien, 
ja uh a  käsi, ja u h a  ja lka , 
ja uh a  kinnas, ja u h a  sukka, 
ja u h a  ja u h a ja  kivonen ,

10 . ja uh a  neit tä  mieholahan; 
mieli miehelle tekevi, 
kytevi kylän  pojille.
Vesille venehen  mieli, 
mieli la iva n  lainehille;

15. neien mieli meiholahan , 
t apa  toisehen  ta lohon .
Niinp’ on  neit i luotunaki, 
t ytä r  tuuviteltunaki; 
t aa t tolasta  mieholahan,

20 . mieholasta  tuonelahan .
Kan teleta r  I I , 137.

Gapet  driver  va rg i gropen , 
vesslan lockar  betesst ickan , 
ungmön t rånar  efter  mannen, 
längtar  t ill det  nya  hemmet .

Mal, ja , mal du, unga  tärna, 
mal den unga  tä rnans tanke, 
handen, fot en  mal, ja  mal du, 
handsken mal och  även st rumpan, 
du som mal, mal också  stenen, 
mal t ill nya  hemmet  tä rnan; 
unga tärnan åtrår  mannen, 
gossarna i byn  hon  längtar , 
bå ten  suktar efter  böljor , 
skeppet  längtar  vida  va t t en ; 
ungmön t rånar  efter  mannen, 
längta r t ill det  nya  hemmet .
Så har  Gud en ungmö skapat  
tärnan så i vaggan  gungats: 
fadershuset , egna hemmet , 
efter  egna hemmet  graven.

Övers. Alber t  Nygren .

D e  a v  P o r t h a n  p u b lic e r a d e  k va r n så n g e r n a , v i lk a  b e h a n d la t s  

h a r o v a n , m å s t e  a n se s  u t g ö r a  e t t  n å go r lu n d a  u r sp r u n glig t  t r a d i- 

t io n s m a t e r ia l . K v a r n s å n g e r n a  i K a n t e le t a r  b y g g a  ä v e n  d e  p å  

a k t a  fo lk t r a d i t io n , m e n  d e  ä r o s a m m a n s t ä lld a  a v  u p p t e c k n in g a r  

o ft a  fr a g m e n t a r is k a , fr å n  o lik a  h å ll , så som  L ö n n r o t  b r u k a d e  
gå  t i l l  v ä g a .

N ä r  m a le r s k a n  i d e n  fö r s t a  så n ge n  (K a n t e le t a r  I I , 132) fö r - 

lik n a s  v id  e n  t r ö t t k ö r d  h ä s t , s o m  m a n  b r u k a r  v a t t n a  e ft e r  k ö r a n 

d e t , sa  a r  d e t t a  e n lig t  d oc . K a u k o n e n  e t t  o r d s t ä v  s o m  fin n e s  i 

L ö n n r o t s  »S u o m e n  k a n s a n  s a n a n la sk u ja » (F in sk a  fo lk e t s  o r d s t ä v ) 

n :o  145. D e  fy r a  fö lja n d e  r a d e r n a  m e d  d en  t a la n d e  jä m fö r e ls e n
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m e lla n  lä t t h e t e n  a t t  m a la  m e d  fa r s  h a n d k v a r n  och  t y n g d e n  a t t  

v r id a  k v a r n e n  å t  e n  fr ä m lin g  t o r d e  v a r a  u r s p r u n glig  k v a r n s å n g s - 

p oe s i . K a u k o n e n  a n se r  a t t  d e ss a  r a d e r  m ö jlig e n  g r u n d a r  s ig  p å  

e n  k v a r n s å n g  i a n d r a  h ä ft e t  a v  L ö n n r o t s  »K a n t e le », d ä r  d e  

å t e r fin n a s  n å g o t  v a r ie r a d e . R a d e r n a  t y c k a s  in n e h å lls lig t  a n t y d a , 

a t t  d e t  ick e  ä r  m a ln in g s a r b e t e t  i o ch  fö r  s ig , s o m  ä r  d e n  v ä r s t a  

p lå g a n , u t a n  t r ä la n d e t  fö r  e n  fr ä m lin g . Ve r s e r n a  9 — 2 0  h a  e n  

m o t s v a r ig h e t , v is s e r l ig e n  a n n o r lu n d a  u t fo r m a d , i e n  s å n g  i »Alk u - 

K a n t e le t a r » (p u b lic e r a d  a v  O . R e la n d e r  i F in sk a  l i t t e r a t u r s ä ll 

s k a p e t s  sk r ift se r ie  179 , s . 113), m e d a n  d e n n a  t e x t  i  s in  t u r  u p p e n 

b a r l ig e n  å t e r g å r  p å  e n  s å n g  i  L ö n n r o t s  h a n d s k r i ft s h ä ft e  »Va n h o j a  

la u lu ja » (G a m la  s å n g e r ); d e t t a  h ä ft e  h a r  n ä m lig e n  p å  t i t e lb la d e t  

e n  a n t e c k n in g  m e d  L ö n n r o t s  h a n d s t i l : »B e g a g n a t  fö r  K a le v a la . 

D :o  fö r  K a n t e le t a r  och  L o i h t i a ».1 I s lu t e t  a v  s a m m a  h ä ft e  fin n a s  

y t t e r l ig a r e  e n  se n a r e  in s k r iv e n  t e x t  s o m  K a u k o n e n  k a lla r  g r u n d 

t e x t  (»P e r u s t e k s t i»), i v i lk e n  å t s k i l l ig a  så n g e r , b l .a . d e  fe m  s is t a  

i K a n t e le t a r , å t e r fin n a s .

S a m t a le t  m e d  k v a r n s t e n e n  i s å n g e n  »St or  ä r  s t e n e n , t r ä le n  

l i t e n », (K a n t e le t a r  I I , 133), e t t  o ft a  a n v ä n t  m o t iv  i d e  fin s k a  

k v a r n s å n g e r n a , ä r  e t t  v a c k e r t  u t t r y c k  för  ö d m ju k  u n d e r g iv e n 

h e t , m e n  d e t  in n e h å lle r  t i l l ik a  e n  fr a m t id s s y n , so m  k a n  sä ga s  

h a  fö r v e r k l ig a t s : n ä r  d e n  t r ä la n d e  u n g m ö n  h a r  v is s n a t , s t a r  »en  

b ä t t r e  v id  k v a r n e n » — e n  s t a r k a r e  k v in n a  e lle r  k a n s k e  d e n  

k o m m a n d e  m a s k in k r a ft e n . A v  d e n n a  s å n g  fin n a s  e n d a s t  s e x  r a 

d e r  i »Alk u -K a n t e le t a r ». F le r e  v a r ia n t e r  fö r e k o m m a  d ä r e m o t  i 

S K V R  (V I I 3  44 5 5  och  X I I I 3  7 8 9 9 ). D e n  in gå r  ä v e n  i L ö n n r o t s  

»K a n t e le » ( I I , s id . 59 ).
D e  s ju  fö r s t a  r a d e r n a  i d e n  fö lja n d e  sa n ge n  i K a n t e le t a r  

( I I , 134) m o t s v a r a s  a v  d e n  s is t a  k v a r n s å n g e n  i P o r t h a n s  D e  

p oe s i  fe n n ic a  (se  o v a n  s id . 24) H ä r  h ä n v is a r  K a u k o n e n  t i l l s in  

r e d og ör e ls e  fö r  s a m m a n s ä t t n in g e n  a v  d e n  fö r s t a  s å n g e n . Me n  

h a n  a n för  y t t e r lig a r e  e n  d e l v e r s g r u p p e r , v i lk a  fin n a s  i d e  a v  

O . R e la n d e r  p u b li c e r a d e  t i l lä g g e n  och  k or r ige r in g a r n a  t i l l »Alk u - 

K a n t e le t a r » (F L S , se r ie  181). I  d e s sa  ve r se r  fö r k o m m a  1)1.a .

1 Lön nrots  texter  i »Vanh oja  la u lu ja » ä ro in te ursprungliga  uppt eckn in ga r , 
ännu mindre ä ro texter na  i »Alku -Ka n teleta r» det . Men det  oa k ta t  beh över  
man knappast  tvivla  på det  folk liga  ur sprunget  av dessa fragm en t . Anm . 

a v doc. K a u k o n e n .
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(len  jä m fö r e ls e  m e lla n  m a la n d e t  a t  e gn a  och  fr ä m m a n d e , som  
t id ig a r e  o m n ä m n t s .

Så n ge n  v is a r  fö r  ö v r ig t , a t t  k ä n s la n  a v  o b e t y d lig h e t  och  h jä lp 

lö sh e t  in g a lu n d a  ä r  a lle n a r å d a n d e  v id  k va r n s t å n g e n . H ä r  ä r  

m a le r s k a n  i  s t ä l le t  s jä lv s ä k e r , j a , s t o lt . Vå n d a s  ic k e , sä ge r  h on  

t i ll  k v a r s t e n e n . Äd la r e  fl i c k a  ä n  d en  som  m a l h ä r  fin n e s  ick e  i 

h e m la n d e t , e j i T y s k la n d , ej i R y s s la n d ; ej e n s  fr å n  Åb o  k a n  
m a n  h ä m t a  e n  b ä t t r e .

F ör  s a m m a n s ä t t n in g e n  a v  så n ge n  »Sä g  m ig , k v a r n s t e n , v i  d u  

k la p p r a r », (K a n t e le t a r , I I , 135), gä lle r  v a d  so m  h ä r  o v a n  sa g t s  

o m  v . 9 — 20 i  fö r s t a  s å n g e n . In n e h å lle t  u t t r y c k e r  g la d a  fr a m 

t id s fö r h o p p n in g a r : e n  s t å t l ig  b i ld  a v  k om m a n d e  fr ia r e  m e d  m u n 

t e r t  sk r a m la n d e  s la n t a r  och  s lä d e n  fu ll a v  fä s t m a n s g å v o r .

E n  o m  m ö jl i g t  ä n n u  lju sa r e  s t ä m n in g  r å d er  i d e n  d ä r p å  fö l 

ja n d e  så n g e n  (K a n t e le t a r  I I , 136). I  k n a p p  m e n  k la r  p o e t i s k  fo r m  

å sk å d ligg ör e s  h ä r  m a la n d e t  a v  d e t  fin a  m jö le t , b a k a n d e t  a v  

b u lle n , b ä r a n d e t  a v  b a k s t e n  t i ll  b å t e n , r oe n d e t  t i l l h o lm e n , d ä r  

d e  u n g a  m ä n n e n  v ä n t a  och  d ä r  d ik t e n s  »ja g» k a lla r  d e  b lo m s 

t r a n d e , b lå ö g d a  y n g li n g a r n a  t i ll  m å lt id . Så n ge n  ä r  t ä m lig e n  

o b e a r b e t a d  fo lk d ik t . D e n  e n d a  k ä lla  K a u k o n e n  h ä n v is a r  t i l l ä r  

»Alk u -K a n t e le t a r » (R e la n d e r  s id . 103), d ä r  t e x t e n  e n d a s t  o b e 

t y d l ig t  s k il je r  s ig  fr å n  t e x t e n  i Ka n t e le t a r .

D e n  s is t a  k v a r n s å n g e n  i K a n t e le t a r  ( I I ; 137) ä r  s a m m a n s a t t  

a v  m a t e r i a l fr å n  o lik a  h å ll . D e  fy r a  för s t a  ve r s r a d e r n a  å t e r fin n a s  

i L ö n n r o t s  »S u o m e n  k a n sa n  sa n a n la s k u ja » n r  5 5 4 7 , 55 54  och  

3768. Ve r s e r n a  5 — 12 b ild a  en  sa m m a n h ä n ga n d e  s å n g  i  »Alk u - 

K a n t e le t a r » (R e la n d e r  s id . 147) m e d  t ä m lig e n  o fö r ä n d r a t  in n e 

h å ll. F ö r  v . 1 3 — 16 h ä n v is a s  t i ll  »N y a  Ka le v a la » 3 9 , 1 6 9 — 171  

s a m t  t i l l »S u o m e n  k a n s a n  sa n a n la sk u ja » n r  6392 och  6 3 9 3 . Ve r 

ser n a  1 7 — 20 å t e r  h a  e n  v iss  m o t s v a r igh e t  i s a m m a  a r b e t e  i 
n r  4 1 2 4 , 3767  och  3768 .

Äv e n  o m  d e n n a  s å n g  v is a r  sig d e lv is  b e s t å  a v  lå n g o d s , så  ä r  

h u v u d t e m a t  o c k så  h ä r  u t t r y c k  för  k ä r le k s k ä n s lor , g la d a  h å g 

k o m s t e r  och  fö r v ä n t n in g a r . D e n  s t i l ls a m m a  r e fle x io n e n  i d e  s is t a  

ve r s r a d e r n a  s a m la r  m a le r s k a n s  t a n k a r  o m  k v in n a n s  l i v s v ä g  i e t t  
v a c k e r t  s lu t a c k o r d .

G u s t a f Ce d e r sch iö ld  sä ge r , a t t  »en  m e la n k o lisk  s t ä m n in g  och  

k la g a n  ö v e r  m a le r s k a n s  h å r d a  lo t t  r å d er  o ft a s t  i k v a r n så n g e r n a
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fr å n  F in la n d »1. D e t t a  u t t a la n d e  b y g g e r  p å  e n  a ll t fö r  y t l i g  k ä n n e 

d o m  o m  m a t e r ia le t . D e  fin s k a  k v a r n s å n g e r  so m  h ä r  p u b li c e r a t s  

v is a  a t t  k la g a n  ick e  ä r  b la n d  d e  »o ft a s t » fö r k o m m a n d e  k ä n s lo 

u t t r y c k e n .i  d e m . D e  fy lla s  v id a  o ft a r e  a v  l ju s a  s t ä m n in g a r  och  

d e  u n g a  fl ic k o r n a s  n a t u r li g a  r e a k t io n e r , d r ö m m a r  och  fö r h o p p 

n in ga r  v id  t a n k e n  p å  fr a m t id a  k ä r le k s ly c k a . Äv e n  P o r t h a n  sy n e s  

h a  h a ft  d e n  u p p fa t t n in g e n , e ft e r s o m  ju s t  s å d a n a  k a r a k t ä r s d r a g  

ä r o  u t m ä r k a n d e  fö r  d e  k v a r n s å n g e r  s o m  h a n  p u b lic e r a d e .

J a g  a n för  t i l l  s is t  i  d e t t a  s a m m a n h a n g  e n  e s t lä n d sk  k v a r n s å n g  

u r  H . N e u s ’ E s t h n is c h e  Yo lk s l i e d e r  (R e v a l  1850). S å n ge n  h a r  

s ju n g i t s  v id  m a la n d e t  a v  m a l t . I n n e h å l le t  ä r  n å g o t  d u n k e lt  i 

h ö r ja n . M e n  i  d e n  a n d r a  och  t r e d je  s t r o fe n  s ju n ge r  d e n  m a la n d e  

t i l l  k v a r n s t e n e n  u n g e fä r  i  s a m m a  t o n a r t  so m  m a le r s k o r n a  i d e  

fin s k a  s å n ge r n a : s t e n e n  h a d e  h e ls t  få t t  h å lla  s ig b o r t a , d e n  n ö t e r  

h ä n d e r n a  och  å s t a d k o m m e r  p lå g o r  i  b r ö s t e t . Me n  g lä d je n  v ä n t a r  

»vid  d r i ck a t ».

1. Ma lau lan merre murrukiist . 
Merre ka lda  kaudest ,
Merre äred ädikaks,
Merre liwa linnakust  
Merre puud puna  kiwwiks.

2. Kiwwiken e, a llikenel
Eks sa wöinud merres murrada , 
Merre ka ldas kaswada ,
Merre liwas ligu tada ,
Enne kui meie kamber isse.

3. Kiwwi mo käed ku llu ta b, 
Kiwwi r iib r ikkus r inda ,
Kiwwi wit sa  wilib sörmi 
Kässipu  käed kullu tab.

4. J ahwa , ja hwa , kiwwikene, 
umala id ja  linnaklid.
Siis ma kutsun  kurnale 
Siis ma öiskan  öllele 
Siis ma kar jun  kar ju le.

Handkvarnssång.

J a g sjun ger  om  havets vå gor , 
sjun ger  ock  om  havets fiskar .
H avets  st ränder  [sjunger  ja g] t ill 

ä t t ika,
ha vets sand t ill humle, 
ha vets t räd t ill r öda  stenar.
Lilla  malsten , lilla gråsten 
ku nde du  ej leka i havet , 
vä xa  in vid  havsstranden, 
röra  dig omkr ing i sanden 
innan  du  kom  t ill vå r  kammare? 
Stenen  n öter  mina  händer , 
dam m et  r iver  mig i bröst et , 
r ingen  n öter  mina fingrar , 
stången  sliter  mina  händer .
Mala , mala  lilla kvarnsten, 
mala ma lt et , mala kornet .
Sedan  ka lla r  ja g t ill bryggnin g,
sedan  h ojt a r  ja g vid  ölet ,
sedan  ropa r  [dansar] ja g vid  dr icka t .

1 Cedersch iöld, a .a.s. 48.
H. Neus, Esthnische Volkslieder, Reva l 1850. Övers. Viviane Ka m bi, 

S t ockh olm .
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4 . Kv a r n så g er  h os a n d ra  f o l k .

K v a r n s å n g e r n a  a n se s  t i l lh ör a  d e  i t id  och  r u m  m e s t  u t b r e d d a  

a r b e t s s å n g e r n a .1 V i  v e t a  in t e  o m  m ä n n isk o r n a  d ik t a t  och  s ju n g i t  

så d a n a  så n ge r  a ll t  se d a n  d e  fö r s t  b ör ja d e  od la  s ä d , k r o s sa  s ä d e 

sk or n e n  t i l l m jö l  och  a n v ä n d a  b r ö d  t i l l n ä r in g . V i  h a  e n  d e l  

r e d sk a p  i b e h å ll  ä n d a  fr å n  s t e n å ld e r n , v ilk a s  fo r m  u p p ly s e r  oss  

o m  h u r u  d e  a n v ä n t s . Me n  v i  k u n n a  s lu t a  oss t i l l  v a d  s o m  i ö v r ig t  

fö r s ig g å t t  u n d e r  a n v ä n d n in ge n  a v  d e m  e n d a s t  g e n o m  jä m fö r e l 

se m e d  v a d  v i  v e t a  o m  b e t e e n d e m ön s t r e n  h os  g a m la  fo lk  och  

p å  p r im i t iv a  k u lt u r s t a d ie r , d ä r  d e ssa  a r b e t s r e d s k a p  ä n n u  ä r o i 
b r u k .

H ä r o m  v e t a  v i  å t s k il li g t ! a t t  m a ln in gs a r b e t e t  u t fö r t s  a v  k v i n 

n o r n a , v i lk a  h os  d e  fle s t a  fo lk  h a ft  h a n d  o m  h u s h å lls b e s t y r e n , 

a t t  a r b e t e t  s k e t t  o m  n ä t t e r n a  för  a t t  d e t  sk u lle  v a r a  g jo r t , d å  

b a k n in ge n  b e g y n t e  p å  m o r g o n s id a n , och  a t t  så n g  fö r e k o m  ga n sk a  
a llm ä n t  u n d e r  m a la n d e t .

H a n d k v a r n , m a le r s k o r  och  k va r n sa n g  o m n ä m n a s  r e d a  i G a m la  

T e s t a m e n t e t . I  S a lo m o s  P r e d ik a r e  h e t e r  d e t  e n lig t  d e n  sve n sk a  
k y r k o b ib e ln  (1 2 , 1— 4):

1. Tänk då på  din  Skapare i din  ungdomstid 
för r ä n  de on da  dagarna komma;

2. före den  ålder  då molnen komma igen efter  regnet
3. . . .

den  t id då vä kta rna  i huset  darra 
och  de starka  männen  kröka  sig;
då m alerskorna sit t a  få fänga , så få  som de nu hava  blivit , 
och  skåderskorna  hava  det  mörkt  i sina fönster ;

4. då dör ra rna  å t  ga tan  stängas till, 
medan  lju det  frå n  kvarnen  försvagas;
då man  stå r  upp, när fågeln  begynner  kvit t ra , 
och  alla sångens tä rnor  sänka r ös t en . . .

P r o fe sso r  R a fa e l  G y lle n b e r g , s o m  fä s t  m in  u p p m ä r k s a m h e t  p å  

d e t t a  s t ä lle , t i l lä gg e r : D e n  sv e n s k a  k yr k o b ib e ln s  ö v e r s ä t t n in g  

fö lje r  d e n  h e b r e is k a  t e x t e n . I  d en  gr ek isk a  ö v e r s ä t t n in g e n , S e p - 

t u a g in t a  ( =  L X X ) ,  h a r  m a n  i v . 4  ö v e r s a t t  k va rn en  m e d  m a - 

ler sk a n . D e t t a  b e r o r  p å  a n n a n  vo k a lis e r in g  a v  d e n  h e b r e is k a

1 Buch er , a .a.s. 58.
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k o n s o n a n t t e x t e n , v i lk e t  v is a r , a t t  ö v e r s ä t t a r e n  u t g å t t  ifr å n  a t t  

d e  m a la n d e  k v in n o r n a  b r u k a d e  s ju n g a  u n d e r  a r b e t e t .

I  P a le s t in a , d ä r  d e n  r o t e r a n d e  h a n d k v a r n e n  o m t a la s  r e d a n  

u n d e r  d e t  fö r s t a  å r h u n d r a d e t  a v  v å r  t id e r ä k n in g  och  v a r  a l l 

m ä n  u n d e r  d e t  a n d r a , se r  m a n  k n a p p a s t  n å g o t  b o n d h u s  e lle r  

n å g o t  b e d u in t ä l t , i  v i lk e t  h a n d k v a r n e n  ic k e  a n v ä n d s  fo r t fa r a n d e , 

sä ge r  G u s t a f D a lm a n  (1 9 3 3 ). D e t  k n a r r a n d e  l ju d e t  a v  k v a r n e n  

ä r  k a r a k t e r i s t i s k t  fö r  b o n d b y n . M a n  h ör  d e t  sä r sk ilt  u n d e r  d e  

s t i l la  n ä t t e r n a , d å  m a la n d e t  u t fö r e s  a v  k v in n o r n a  s å s o m  en  

fö r b e r e d e ls e  t i l l  b a k a n d e t  v i lk e t  å t e r  sk e r  p å  m o r g n a r n a . S v å r - 

m o d ig  så n g  a c k o m p a n je r a r  o ft a  d e t  e n fo r m ig a  a r b e t e t .1

D a lm a n  h a d e  i  e n  b y  n ä r a  J e r u s a le m  h ö r t  fö lja n d e  k v a r n s å n g , 

s o m  h a n  k a lla r  »D e n  k la g a n d e  u g g la n » (Ö v e r s , a v  C e d e r s ch iö ld ):

Upp! H ör , hur ugglan , 
hur  h on  skrek och  sade, 
h on  sade: »O Zm ikna , 
de lyck liga  nä t tern a  ä ro för bi».
Upp! H ör , hur uggla n , 
hur  h on  skrek i na t ten!
H on  sade: »O Zm ikn a , 
de lyck liga  nä t t ern a  äro bor t a »2

F le r e  fö r fa t t a r e  h a  a n fö r t  e n  l i t e n  d ik t  i t r e  ve r s r a d e r  a v  P lu t a r - 

k o s , v i lk e n  r ä k n a s  t i l l  d e  m e s t  ä r e vö r d ig a  r e s t e r n a  a v  d e n  g r e 

k is k a  fo lk p o e s in , s o m  B i ic h e r  s ä g e r .3 D ik t e n  h ä r s t a m m a r  fr å n  

L e s b o s . Ce d e r sch iö ld  fö r k la r a r  in n e h å lle t  s å lu n d a :» . . . d e n  m a 

la n d e  u p p m u n t r a r  s ig  m e d , a t t  o c k s å  L e s b o s  b e r ö m d a s t e  s o n , 

P i t t a k o s , s k a ld e n , t ä n k a r e n , fo lk b e fr ia r e n , s t a t e n s  v is e  le d a r e , 

S o lo n s  s a m t id a , — oc k s å  P i t t a k o s  h a r  e n  g a n g  s t å t t  och  m a lt ». 

D e  t r e  r a d e r n a  ly d e r  i C e d e r s ch iö ld s  ö v e r s ä t t n in g :4

»Mal nu, kva rn st en , mal nu!
T y ock  P it t a kos malde,
som var  stora  Myt ilen es konun g».

1 Gu st a f Dalman, Arbeit  und S itte in  Palästina, I I I , s. 219 ff.
2 Gu st a f Dalman, Palästinischer Divan , s. 22 f. J fr . Cederschiöld, a.

3 Biicher , a .a.s. 58.
4 Cederschiöld, a .a.s. 47.
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B iich e r  a n se r , a t t  d e t  k a n  h a  u p p s t å t t  t u se n t a ls  li k n a n d e  så n ge r  

i d e t  g a m la  H e lla s  och  se d a n  fö r s v u n n it . I  fo r t s ä t t n in g e n  o m 

t a la r  h a n  b r u k e t  a v  k va r n s å n g e r  h os  e st e r  och  le t t e r  s a m t  fr a m - 

lö r a ll t  h os  fin n a r n a . H a n  m e d d e la r  v id a r e  u p p g ift e r  o m  k v a r n 

så n g  i d e  d e la r  a v  v ä r ld e n , d ä r  h a n d k v a r n e n  fo r t fa r a n d e  ä r  i  

b r u k  e lle r  v a r  d e t  in t i l l  s lu t e t  a v  för r a  se k le t . I  d e t t a  s a m m a n 

h a n g  o m t a la r  h a n  e x e m p e lv is  e n  så n g  fr å n  T r ip o lis , s o m  fö r e t e r  

en  s o m  h a n  s ä ge r  m ä r k v ä r d ig  li k h e t  m e d  d en  fin s k a  »Min ä  ja u - 

h a n  J a a k o lle e n i», v i lk e n  h a n  m e d d e la r  i sin  h e lh e t  i  t y s k  ö v e r 

s ä t t n in g . D e n  t r ip o li t a n s k a  så n ge n  a n ses n ä m lige n  k u n n a  å t e r - 

lö r a s  t i l l  en  v i t  k v in n a , som  i  n io å r  va r i t  g ift  m e d  e n  s ju k  m a n .

D e  fle s t a  e x e m p e l  p a  k va r n så n ge r  e ller  n o t ise r  o m  s å d a n a  a n - 

lö r  Bi ich e r  fr å n  Afr ik a , d ä r  d en  p r im it iva  »r iv s t e n e n » v a r i t  i 

b r u k  in t i l l se n a  t id e r . E n lig t  d e n  e n ge lsk a  r e sa n d e n  F e lk in  å t e r 

g iv e r  h a n  fö l ja n d e  k v a r n s å n g , so m  s jön gs  a v  k v in n o r  i ös t r a  

S u d a n  m e d a n  d e  m a ld e  k o r n . (Ö v e r s  .a v  Ce d e r sch iö ld ):

Raska  på , mal for t ! Ty Dschellababerna1 äro starka.
Och a rbeta  vi ej, så slå de oss med käppar .
Och ha de in te käppa r  så skjuta de med bössor .
Raska  pa  och  mal av alla krafter!

Mis s ion ä r e n  K r a ft  h a d e  h ör t  m a la n d e  k v in n o r  o m  n ä t t e r n a  

s ju n g a  »m e lo d is k t  och  i  g od  t a k t ». Sch w e in fu r t h  h a d e  b la n d  

k r e d je r n a  i h jä r t a t  a v  Afr ik a  fu n n it  e t t  s la gs o ffe n t l ig  m a ln in g s - 

p la t s , d ä r  fy r a  s la v in n o r  sk ö t t e  m å ln in ge n  u n d e r  t a k t m ä s s ig  

så n g . Wis s m a n n  h a d e  b la n d  B a su t o s  o ft a  fu n n it  fle r e  k v in n o r  

sa m la d e  för  g e m e n s a m t  m a la n d e : »De r a s  så n g  a n s lö t  s ig  n o g g r a n t  

t i ll d e t  t a k t m ä s s ig a  k lin g a n d e t  a v  r in ga r n a , som  d e  b u r o  p å  
s in a  a r m a r ».

I n d i s k a  k va r s å n ge r  h a  i B ih a r d is t r ik t e t  t a g it s  t i l l  v a r a  a v  

Ge o r g  A . Gr ie r s on . D ä r  b i ld a  d e  e n  sä r sk ild  gr u p p  b la n d  k v in n o - 

sa n ge r n a  (l ik s o m  i F in la n d  a n m ä r k e r  Bi ich e r ). Vi s s a  m e t r is k a  

o r e ge lb u n d e n h e t e r  t i l ls k r iv e r  u t g iv a r e n  d e n  lå n gv a r ig a  m u n t l ig a  

t r a d it io n e n ; m e lo d in  h a r  d ä r u n d e r  v a r i t  d en  e n d a  h å l lp u n k t e n  
för  m in n e t .

1 Dschellababerna  vor o slavhandlare och  slavjägare. 
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F r å n  Am e r ik a  a n fö r  B u c h e r  e n  in t r e s s a n t  ia k t t a g e ls e , s o m  

G . M . Wh e e le r  h a r  g jo r t  u n d e r  e n  r e sa  i  N e w -M e x ic o  C o lo r a d o . 

D å  Wh e e le r  e n  k v ä l l  v a n d r a d e  lä n g s  g a t o r n a  i  in d ia n b y n  S a n  

J u a n  v id  R io  G r a n d e  fä s t e  h a n  s ig  v id  e n  m y c k e t  m o n o t o n  s å n g , 

s o m  h a n  h ö r d e  fr å n  n ä s t a n  v a r je  h u s . N ä r  h a n  s t e g  u p p fö r  t r a p p a n  

t i l l  e t t  h u s , fa n n  h a n  v ä r d in n a n  s y s s e ls a t t  m e d  a t t  m a la  k o r n , 

v a r v id  h on  a n v ä n d e  e n  b r e d a r e  »m a ls t e n » m e d  e n  »p is t i ll» l i k a 

le d e s  a v  s t e n , u n d e r  d e t  a t t  m a n n e n  t i l ls a m m a n s  m e d  sön e r n a  

s jö n g  s å n g e n  fö r  a t t  h å l la  d e n  r y t m i s k a  r ö r e lse n  a v  a r m a r n a  i 

r ik t ig  t a k t . Wh e e le r  s ä ge r  s ig  a v  C a s t a  F ie d o s  b e s k r iv n in g a r  a v  

d e  s p a n sk a  h ä r a r n a s  t id ig a s t e  s t r ö v t å g  i  N e w -M e x ic o  h a  fu n n i t , 

a t t  s a m m a  se d e r  fö r e k o m m o  d å  s o m  n u .1

Al la  d e s sa  sk ild r in ga r  in n e h å lla  e n d a s t  u p p g i ft e r  o m  a t t  k v a r n 

så n ge r  fö r e k o m m i t  v id  m å ln in g e n  och  e n  och  a n n a n  s å n g t e x t . 

Vid a r e  u p p g iv e s  a t t  s å n ge r n a  a n v ä n t s  d e ls  för  a t t  lä t t a  s in n e t , 

d e ls  fö r  a t t  m a r k e r a  r y t m e n  i  a r b e t e t . I n g e n t in g  sä ge s  o m  m e lo 

d ie r n a s  b e s k a ffe n h e t  u t o m  a t t  d e  v a r i t  r y t m is k a . Me n  m a n  få r  

a v  sk ild r in ga r n a  d e t  in t r y c k e t , a t t  d e  oc k s å  v a r i t  m e lo d is k t  

r ö r liga .

B u c h e r  k a n  m e d d e la  e n d a s t  e n  u p p g i ft  o m  k v a r n s å n g  (m u s ik ) 

t i l ls a m m a n s  m e d  m e lo d ie x e m p e l . D e n  ä r  fr å n  h ö g la n d e t  i  G u a 

t e m a la , d ä r  Q u ic h e -in d ia n k v in n o r n a  a c k o m p a n je r a  m a la n d e t  

m e d  e n  v is s la n d e  m e lo d i  fr å n  e n  p ip a . D e n  e n  g å n g  v a ld a  m e 

lo d ie n  u p p r e p a s  o a v b r u t e t  i  a lle h a n d a  v a r ia t io n e r . M e lo d ie n  gå r  

i 2 /4  t a k t . U n d e r  d e n  fö r s t a  h a lv t a k t e n  fö r e s  »h a n d v a ls e n » fr a m å t  

ö v e r  d e n  s v a g t  b ö jd a  m a ls t e n e n , v a r u n d e r  d e n  k o k a d e  m a js e n  

k r oss a s  och  m a le s ; u n d e r  d e n  a n d r a  h ä lft e n  a v  t a k t e n  d r a gé s  

»h a n d va ls e n » t i l lb a k a . M e lo d ie n  ä r  u t o m o r d e n t l ig t  e n k e l s å s o m  

ses a v  fö lja n d e  e x e m p e l:

1 Buch er , a .a.s. 68 ff.
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S å s o m  jä m fö r e ls e  m e d  t id ig a r e  u t t a la n d e n  a n för  ja g  ock så  

Bu ch e r s  b e k r ä ft e ls e  a v  v a d  ja g  fö r u t  a n t y t t , n ä m lig e n  a t t  v iss a  

k r o p p sr ö r e lse r  v o r o  n öd ig a  u n d e r  d e  o lik a  fo r m e r n a  a v  m a la n d e t  

p å  h a n d k v a r n e n  och  a t t  fö r m o d lig e n  d essa  r ör e lse r  ä v e n  å t e r 

sp e gla s  i  k va r n s å n g e r n a s  r y t m . Biich e r  t i l lä gg e r  y t t e r l ig a r e , a t t  

så n g e r n a  o t v iv e la k t i g t  d ik t a t s  a v  d e  m a la n d e  k v in n o r n a ; fle r e  

så n g e r  u p p g iv a s  u t t r y c k lig e n  v a r a  im p r o v is e r a d e . M a n  fin n e r  i 

d e r a s  in n e h å ll  a lle h a n d a  u t t r y c k  för  m öd or  och  b e s vä r ligh e t e r , 

sä ge r  h a n  i s lu t e t  a v  s in  sk ild r in g , m e n  d e  g iv a  ock så  v i t t n e s b ö r d  

o m  g lä d je  och  k v in n lig  s t o lt h e t . M y c k e t  o ft a  fr a m b r y t e r  i d e m  

e n  d ju p  b i t t e r h e t  m o t  s jä lv a  r e d sk a p e t , som  d e  m å s t e  a r b e t a  

m e d  fö r  a t t  fr a m s k a ffa  v ik t ig  n ä r in g . F le r e  a v  d e ss a  d r a g  h a . 

s å s o m  v i  s e t t , v a r i t  u t m ä r k a n d e  ä v e n  för  d e  fin s k a  k v a r n s å n g e r n a .

5 . H a n d k v a r n en .

H a n d k v a r n e n  h a r  se d a n  u r å ld r iga  t id e r  v a r i t  e t t  a v  d e  v i k t i 

g a s t e  a r b e t s r e d sk a p e n  i h u sh å lle t  h os sä d e s od la n d e  fo lk . T a lr ik a  

e x e m p la r  fin n a s  b e v a r a d e  i  m u se e r  och  sa m lin ga r .

Min  a v s ik t  ä r  ick e  a t t  h ä r  fr a m lä gga  en  u t fö r l ig  e t n o g r a fi s k  

r e d ogö r e lse  fö r  h a n d k v a r n e n s  u t v e c k lin g  ge n o m  t id e r n a . J a g  sk a ll  

lä m n a  e n d a s t  e n  k o r t  ö ve r s ik t  å t fö ljd  a v  n å gr a  i l lu s t r a t io n e r  

a v  d e  o lik a  t y p e r n a  fö r  a t t  b e ly sa  b e sk a ffe n h e t e n  a v  d e t  a r 

b e t s r e d s k a p , k r in g  v i lk e t  k va r n så n g e r n a  u p p s t å t t . K ä n n e d o m e n  

o m  h a n d k v a r n e n s  b y g g n a d  och  o lik a  d e la r  ä r  n ö d v ä n d ig  fö r  a t t  

fö r s t å  så n g e r n a s  in n e h å ll  va r e  sig d e v a r i t  s t ö d ja n d e  och  s t im u 

le r a n d e  a r b e t s s å n g e r , ly r is k a  k ä r le k sv iso r  e lle r  u t t r y c k  fö r  fo r n 

t id a  t r o s fö r e s t ä lln in g a r  och  m y t e r .

D e n  ä ld s t a  h a n d k v a r n e n  ä r  d e n  s å k a lla d e  »r iv s t e n e n ». D e n
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b e s t å r  a v  e n  a v lå n g  u n d e r s t e n , n å g o t  fö r d ju p a d  m o t  m i t t e n , 

p å  v i lk e n  sä d e n  la d e s , och  e n  a v r u n d a d  ö v e r s t e n , s o m  d r ogs  

m e d  h ä n d e r n a  fr a m  och  t i l lb a k a .

»R iv s t e n e n » h a r  e m e lle r t id  m in d r e  a k t u a l i t e t  fö r  d e n n a  s t u 

d ie , v a r fö r  ja g  k a n  fö r b ig å  d e  o lik a  v a r ia t io n e r n a  a v  d e n  t y p e n . 

D e  k v a r n s å n g e r  s o m  o m t a la t s  o c h  t a g i t s  t i l lv a r a  p a  n o r d is k t  

o m r å d e  h a  u t fö r t s  i s a m b a n d  m e d  m a la n d e t  p a  rotera n d e h a n d 

k va r n . D e n n a  k v a r n t y p  u p p t r ä d e r  fö r s t a  g å n g e n  h os  e t r u sk e r n a  

i  m i t t e n  a v  fö r s t a  å r h u n d r a d e t  f . K r . s a m t  d ä r e ft e r  h os  g r e k e r  

och  r o m a r e . H o s  g e r m a n e r n a  k o m  d e n  i  b r u k  i  d e t  fö r s t a  å r 

h u n d r a d e t  e . K r .1 G . D a lm a n , s o m  d is k u t e r a r  fr a g a n , n ä r  m a n  

i  P a le s t in a  ö ve r g ic k  fr å n  »r iv s t e n » t i l l  r o t e r a n d e  h a n d k v a r n , u p p 

g iv e r , a t t  m a n  v id  u t g r ä v n in g a r  fu n n i t  e n  k v a r n a n lä g g n in g  fr å n  

g a m la  t id e n  m e d  c ir k e lr u n d  ö v e r - och  u n d e r s t e n . M e n  ö v e r s t e n e n  

s a k n a d e  t e c k e n  p å  a t t  d ä r  s k u lle  h a  fu n n i t s  n å g o n  fo r m  a v  h a n d 

t a g . D a lm a n  a n t a g e r  d ä r fö r  a t t  m a le r s k a n  gr ip it  s t e n e n  m e d  

b å d a  h ä n d e r n a  och  v r id i t  d e n  fr a m  o c h  t i l lb a k a  (e t t  h a lv t  v a r v ?) .

D e n  »fu lls t ä n d ig a » r o t e r a n d e  h a n d k v a r n e n  h a r  e n  c ir k e lr u n d  

u n d e r s t e n  a v  o lik a  t jo c k le k , s o m  v i la r  p å  m a r k e n  e lle r  p å  e t t  

u n d e r la g  a v  t r ä 3. U n d e r s t e n e n s  ö v r e  s id a  k a n  v a r a  fla t  e lle r  

o b e t y d lig t  u r g r ö p t . P å  d e n  l ik a le d e s  c ir k e lr u n d a  ö v e r s t e n e n  ä r  

d e n  m o t lig g a n d e  s id a n  a n t in g e n  f l a t  e lle r  o b e t y d lig t  s k å lfo r m ig . 

B å d a  s t e n a r n a s  m o t  v a r a n d r a  li g g a n d e  s id or  ä r o r ä ffla d e  m e d  

r a k a  e lle r  b ö jd a  r ä fflo r . D e n  ö v r e  s t e n e n  e lle r  v r id s t e n e n  s ä t t e s  

i  r o t e r a n d e  r ör e lse  k r in g  e n  a x e l , d ä r  d e n  fa s t h å lle s  g e n o m  »se g 

le t » och  d ä r  sä d e n  m a t a s  in  i k v a r n e n  g e n o m  e n  n å g o t  s t ö r r e  

ö p p n in g , »ö g a t », k r in g  a x e ln . Vr id s t e n e n  ly ft e s  e lle r  s ä n k e s , fö r  

e r h å lla n d e t  a v  gr övr e  e lle r  fin a r e  m jö l , ge n o m  e n  h ä v s t å n g s - 

a n o r d n in g . Vr id n in g e n  sk e r  g e n o m  a t t  d e n  h ö g r a  e lle r  d e n  v ä n s t r a  

h a n d e n  — n å g o n  g å n g  b å d a  h ä n d e r n a  — gr ip e r  i e n  k o r t  »vr id  

k n a p p » e lle r  e t t  s k a ft , s o m  fä s t a t s  i  e t t  h å l i s t e n e n , e lle r  i e t t  

fö r lä n g t  s k a ft  e ller  — fö r m o d lig e n  d e n  y n g s t a  fo r m e n  — i e n

1 J fr . Gösta Berg, a r t . Kvarn , Nordisk  fa m iljebok.
2 G. Da lma n, Arheit und S itte in Palästina, I I I , s. 225 f.
2 Da lma n a.a.s. 209 f. Da lm an  u ppgiver , a t t  handkvarnen  i E gypt en  

under  t idigare skeden låg på  marken ; de malande kvinn orna  höllo stenen  
mellan  benen  eller  st odo på  knä  under  malandet ; senare placerades kvarnen  
på  et t  underlag så a t t  malerskorna  stående ku nde u t för a  a rbetet .
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Handkvarn från  Tam mela. Foto E . Aaltonen . Nationalm useum , Helsingfors.
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1. Handkvarn frå n  Dalarna, S t. Tuna. Foto Nordiska museet, S tockholm .



^3. Handkvarn från  Ilom ants. Fot(?K . Vilkuna N ationalsm useum , Helsingfors.
I J  m

4. Handkvarn från  Pörtom . 
Foto Y. Heikel. N ationalm useum . 

Helsingfors.

Handkvarn från  S nappertuna. 
Foto M . Munck . Nationalm . 

Helsingfors.

51



6. Handkvarn från  Terjärv.

Foto Helm er Tegengren. Kull. hist. institutionen, Abo Akadem i.

s t a n g , va r s  n e d r e  ä n d a  lö p e r  fr i t t  i  h a le t  i s t e n e n  e lle r  g e n o m  e n  

ögla  i  e n  k r in g  s t e n e n  sp ä n d  v id ja  e lle r  jä r n r in g ; d e n  lå n ga  s t å n g e n s  

övr e  ä n d a  gå r  g e n o m  e t t  h å l i e n  b r ä d a  m e lla n  t v å  b jä lk a r  e lle r  

g e n o m  e n  k lo ss  i t a k e t . D e n  lå n ga  s t å n ge n  u n d e r lä t t a d e  v r id - 

n in ge n  g e n o m  d e n  s p ä n n in g  d e n  å s t a d k o m .

S t e n a r n a  i  h a n d k v a r n e n  h a  in t e  u n d e r g å t t  s t o r a  fö r ä n d r in g a r  

m e d  u n d a n t a g  a v  a t t  ö ve r s t e n e n  ö m s o m  fö r s e t t s  m e d  d en  n ä m n d a  

jä r n r in g e n , v id ja n  e lle r  t r ä sk on in g e n , ö m s o m  sa k n a t  e n  så d a n  

g ör d e l. D ä r e m o t  ä r  u n d e r r e d e t  (»b y gg n a d e n », »lå r en » e ller  »la ve n ») 

g jo r t  p å  o lik a  s ä t t . D e n  t r o lig e n  ä ld s t a  t y p e n  b e s t å r  a v  e n  k lu ve n  

g r o v  t r ä s t a m , t r å g fo r m ig t  u r h o lk a d  så som  en  k v a r n  fr å n  D a la r n a
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7. Handkvarn från  Gotland. Foto N ord . M useet 253. N . 3.

8. Handkvarn från  Västergötland. Foto S igfrid  S vensson. 
N ord. M useet. E  V. 4203.
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ä r  u t fö r d , (b ild  1). S t e n a r n a  l igg a  h ä r  in o m  en  r in g fo r m ig  t r ä r a m , 

u n d e r  v i lk e n  d e t  t r o lig e n  fa n n s  e t t  h å l fö r  m jö le t . S a m m a  t y p  

m e d  r a k a  s id or  fö r e t r ä d e r  en  k v a r n  fr å n  T a m m e la  (b i ld . 2 ). 

D e n n a  k v a r n  m e d  k o r t  s k a ft  och  om sor gsfu lla r e  u t a r b e t a t  u n d e r 

la g  ä r  fo t o g r a fe r a d  u n d e r  m a la n d e t ; h å le t  ge n o m  v i lk e t  m jö le t  

u t r in n e r  ä r  s y n lig t . D e t  fö lja n d e  s t e ge t  i u t v e c k lin g e n  m a r k e r a s  

a v  a t t  s t e n a r n a  p la c e r a t s  i  en  a v lå n g  lå d a , som  v ila r  p å  e t t  s t a d ig t  

u n d e r la g  a v  r u n d v ir k e  (b ild  3 ). Kv a r n s t å n g e n  löp e r  h ä r  t r o lig e n  

ge n o m  e t t  h å l i  e n  b r ä d a  e lle r  k loss  p å  e t t  e ller  a n n a t  s ä t t  fä s t a d  

i t a k e t .

E n  y t t e r l ig a r e  u t v i d g a d  fo r m  fö r  u n d e r la ge t  v is a r  d e  k va r n a r  

(b ild e r n a  4 och  5 ), d ä r  »lå r e n » e ller  »la ve n » ä r  fö r se d d  m e d  h ögr e  

s id or  och  s t a d ig t  b y g g d , s t å e n d e  p å  fy r a  b e n . P å  b ild  4  syn e s  

h å le t  g e n o m  v i lk e t  m jö le t  r in n e r  u t ; d e n  k va r n e n  h a r  k o r t  s t å n g  

fä s t a d  v id  e t t  h å l i ö ve r s t e n e n . K v a r n e n  b ild  5 h a r  lå n g  s t å n g  

s o m  lö p e r  g e n o m  e n  i  t a k e t  sy n lig  b r ä d a .

T e r jä r v -k v a r n e n  (b ild  6) ger  en  god  fö r e s t ä lln in g  o m  h u r u  

n e d r e  ä n d a n  a v  s t å n g e n  lö p e r  g e n o m  e t t  h å l g jo r t  a v  e n  v id je - 

lä n k , fä s t a d  v id  e t t  t r ä b a n d . K v a r n e n  fr å n  G o t la n d  (b ild  7) h a r  

en  lå n g  s t å n g , och  b ild e n  v is a r , h u r u  d en n a  k v a r n t y p  v a n lig e n  

v a r  p la c e r a d : i e t t  h ör n  a v  n å g o n  b od  e ller  n å g on  u t h u s k a m m a r e .

D e n  s is t a  b ild e n  (b ild  8) ä r  e n  r ik t  u t s m y c k a d  h a n d k v a r n  fr å n  

G o t la n d , d ä r  ö ve r s t e n e n  ä r  in fä lld  i d en  u n d r e  i v i lk e n  h å le t  fö r  
m jö le t  ä r  u t h u g g e t .

J a g  h a r  in ge n  a n le d n in g  a t t  h ä r  t a g a  s t ä lln in g  t i l l  fr å g a n  o m  

u t b r e d n in g e n  a v  d e  o lik a  k v a r n t y p e r n a  och  d e n  gä n gse  fö r e s t ä ll 

n in g e n , a t t  k v a r n e n  m e d  d e n  lå n ga  s t å n ge n  s a m t  m e d  h å le t  fö r  

s t å n ge n s  n ed r e  ä n d a  i b a n d e t  k r in g  s t e n en  vor e  en  ö s t l ig  (k a r e ls k ) 

t y p . Sa  m y c k e t  k a n  d oc k  p a p e k a s  a t t  d e n  lå n ga  s t å n g e n  ä ve n  

fö r e k o m m it  i v ä s t r a  F in la n d  s a m t  i S ve r ige , v i lk e t  fr a m g å r  a v  

d e t  r ik a  b i ld m a t e r ia l  s o m  fö r v a r a s  i  m u se e r  och  s a m lin g a r . U t 

v e c k lin g e n  fr å n  »v r id k n a p p » e ller  k or t  sk a ft  t i l l lå n g  s t å n g  k a n  

m y c k e t  v ä l  h a  fö r s ig g å t t  p a r a lle llt  p å  o lik a  h å l l. D e t  k o r t a  s k a ft e t  

h a r  v a r i t  s t a d ig t  fä s t a t  i v r id s t e n e n  och  så le d e s  k u n n a t  å s t a d 

k o m m a  e n  v iss  n ö t n in g  i h a n d e n , in u t i  v i lk e n  d e n  m å s t e  lö p a ; 

d e t  s m ä r t s a m m a  d ä r i  h a r  b l iv i t  n ä m n t  i en  d e l s å n g e r , s å s o m  

v i  s e t t . D e n  lå n ga  s t å n g e n  d ä r e m o t  h a r  m a le r sk a n  k u n n a t  h å lla  

i h a n d e n  m e d  e t t  s t a d ig t  g r e p p .
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B i ld e r n a  t a la  i ö v r ig t  e t t  t y d l i g t  s p r å k  o m  h a n d k v a r n e n  s o m  

a r b e t s r e d s k a p . D e  g iv a  d ä r jä m t e  e n  g o d  b a k g r u n d  t i l l  d e n  k v a r n - 

s å n g s p o e s i  s o m  u p p s t å t t  u n d e r  m a ln in g s a r b e t e t .

6 . Å t er b l ick .

K v a r n s å n g e r  b a  ö v e r a ll t  b e t r a k t a t s  s o m  v e r k lig a  s å n g e r  e lle r  

m .a .o . d ik t e r  s o m  m a n  fr a m fö r t  s ju n g a n d e . I n g e n  h a r  u p p fa t t a t  

fr a m fö r a n d e t  s å s o m  n å g o n  s o r t s  r e c i t a t io n  e lle r  lä s n in g . K v a r n 

så n g e r n a  h a  r ä t t  o ch  s lä t t  b e h a n d la t s  s o m  a r b e t s s å n g e r  e lle r  

r ä t t a r e  a r b e t s t a k t s s å n g e r , e n  t e r m , s o m  a n v ä n t s  b å d e  a v  B u c h e r  

och  S c h o p p . D e n  s i s t n ä m n d e  h a r  g jo r t  e n  in t e  så  o ä v e n  u p p d e l 

n in g  a v  a r b e t s så n g e r n a  i  fy r a  g r u p p e r : »Ar b e it s r u fl ie d e r », »Ar - 

b e i t s t a k t l ie d e r », »Ar b e it zä h ll ie d e r » o c h  »R h y t h m u s m e r k r e im e ».1

Äv e n  o m  fö r fa t t a r e , s o m  h ä n v i s a t  t i l l n o t i s e r  o m  h a n d k v a r n a r  

i  ä ld r e  k ä l lo r , g jo r t  d e t t a  e n d a s t  fö r  a t t  k o n s t a t e r a  r e d s k a p e t s  

fö r e k o m s t  och  b r u k e t  a v  d e t , h a r  n å g o t  o r d  o m  s å n g e n  v id  m a la n 

d e t  i d e  fle s t a  fa ll k o m m i t  m e d . M e n  n ä r  e n  e ller  a n n a n  k v a r n - 

s å n g s s t r o f a n för t s  s å s o m  e x e m p e l , h a r  i r e ge ln  in g e n t in g  a n n a t  

sa g t s  o m  d e n  m u s ik a li s k a  k a r a k t ä r e n  ä n  a t t  s å n g e n , d .v .s . o r d e n , 

s jö n g s . N å g o n  m e lo d i  u t ö v e r  d e  o v a n  p u b li c e r a d e  fin s k a  och  

n o r d a m e r ik a n s k a  k v a r n s å n g e r n a  h a r  ja g  ic k e  fu n n i t  i t i l lg ä n g lig a  

k ä l lo r .2

Al la  fo r sk a r e  h a  d ä r e m o t  v a r i t  e n se  o m  d e n  m u s ik a li s k a  r y t 

m e n s  b e t y d e ls e  fö r  a r b e t s t a k t e n  s a m t  o m  så n ge n s  u p p m u n t r a n d e  

och  s t ä r k a n d e  b e t y d e ls e  i b å d e  fy s i s k t  och  p s y k is k t  a v s e e n d e . 

P o r t h a n  o m n ä m n d e  d e t t a  i  a l lm ä n n a  o r d a la g . N ä r  fo r s k n in g e n  

se n a r e  h a d e  k la r g jo r t  fö r h å l la n d e t  m e lla n  a r b e t e  och  r y t m  b le v  

k v a r n s å n g e n  ick e  b lo t t  in r a n g e r a d  b la n d  a r b e t s s å n g e r n a  u t a n  

t .o .m . s t ä lld  fr ä m s t  b la n d  d e m .
J a g  n ä m n d e  r e d a n , a t t  a r b e t s t a k t e n  v id  m a la n d e t  k u n d e  r e g 

le r a s  g e n o m  v is s a  l ju d , s o m  u p p s t o d o  v id  v r id n in g e n  a v  d e n  

övr e  k v a r n s t e n e n . M e n  a r b e t s t a k t e n  fr ä m ja d e s  in t e  e n d a s t  a v

1 J oseph  Sch opp, Das deutsche Arbeitslied , s. 8.
2 J ag har  icke gen om gå t t  nya re reseskildr ingar  och  annan etnologisk  

lit t era tur , ehuru ja g föru tsä t ter , a t t  också  kvarnsånger  tagit s t illva ra , se 
dan  man bör ja t  använda  mekaniska  h jä lpm edel vid  insamlandet  av fol 

melodier .
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d e s sa  a r b e t s l ju d . D e n  r ör e lse  a v  k r op p e n  som  u p p s t o d , n ä r  d e n  

m a la n d e  fö r d e  s t e n e n  fr a m  och  t i l lb a k a  e ller  v r e d  s t e n e n , ök a d e  

b e h o v e t  a v  en  v is s  a r b e t s r y t m , p å  gr u n d  a v  k r op p e n s  b e s k a ffe n 

h e t , ä v e n  o m  r y t m e n  in t e  b li r  li k a  m a r k e r a d  v id  e n sk ilt  a r b e t e  

s o m  d e n  b li r  g e n o m  r o p  och  ve r se r  v id  g r u p p a r b e t e n .1

D e t  v a r  så le d e s  e n  n a t u r lig  u t lö sn in g  som  ä gd e  r u m , n ä r  d e n  

s o m  m a ld e  a c k o m p a n je r a d e  a r b e t e t  m e d  så n g . D e  n ä m n d a  a r - 

b e t s lju d e n  b id r og o  i s in  m å n  a t t  v id m a k t h å lla  d e n  m u s ik a lis k a  

r y t m e n  i  s å n g e n . O c h  l i k s o m  d e n  m e lo d isk a  r ö r ligh e t e n  i  a ll 

m ä n h e t  b å d e  p å  p r im i t i v a  och  h ögr e  s t a d ie r  b e r e t t  d e n  s ju n 

ga n d e  e n  v iss  t ju s n in g  s a m t id ig t  so m  d e t  t e x t lig a  in n e h å lle t  i 

så n g e r n a  fr a m k a lla t  e m o t io n e r  a v  o lik a  s la g , m in n e n , ön sk n in ga r  

och  fö r h o p p n in g a r , så  m å s t e  ä v e n  så n ge r n a  v id  m a la n d e t  u n d e r  

a lla  t id e r  h a  u t ö v a t  e t t  lik n a n d e  in fly t a n d e  b å d e  p å  d e m  som  

s ju n g i t  v id  k v a r n e n  och  p å  d e m  so m  ly s sn a t  t i l l s å n g e n . Oc h  

h ä r m e d  å t e r k o m m e r  j a g  t i l l  k va r n så n g se p iso d e n  i I n ge s  s a ga .

J a g  h a r  v id  m in a  ö v e r v ä g a n d e n  a n gå e n d e  in n e b ö r d e n  a v  d e n  

s å n g , s o m  k u n g  S ig u r d  h ör d e  fr å n  T or b e r gs son s  s t u ga  i B o h u s lä n  

ic k e  h a ft  s t ö d  a v  n å g o n  m u s ik a lis k  k ä lla , u t a n  ja g  h a r  n ö d g a t s  

sö k a  m ig  fr a m  i b e ly s n in g e n  a v  jä m fö r e ls e r  och  a n a ly se r . Me n  

e ft e r s o m  fo r s k a r n a  v id  t o lk n in g e n  a v  sa gor  och  m y t e r  t a g i t  i 

b e t r a k t a n d e  v a d  d ik t a r e n  k a n  t ä n k a s  h a  s e t t  e lle r  e r fa r i t , s å s o m  

e x e m p e lv is  G r u n d t v ig  och  O lr ik  g jo r t  v id  t o lk n in ge n  a v  G r o t t e - 

s å n g s m y t e n ,s å  h a r  ja g  a n s e t t  d e t  r im lig t  a t t  r ä k n a  m e d  sa k liga  

fa k t o r e r  ä ve n  v id  b e h a n d lin g e n  a v  h ä r  för e ligg a n d e  p r o b le m . 

S å s o m  sa k liga  fa k t o r e r , s o m  m å s t e  ligga  b a k o m  d en  a v  Sn or r e  

b e r ä t t a d e  e p is od e n , k u n n a  e n lig t  m in  m e n in g  a n för a s , d e ls  a t t  

h ä n d e lse n  ve r k lig e n  ä gd e  r u m , e ft e r s om  a lla  h is t or isk a  k ä llor  

r ä k n a  k on u n g  H a k a n s  fö d e ls e  so m  en  fö ljd  a v  k on u n g  Sigu r d s  

b e s ök  h os  m a le r s k a n  T o r a , d e ls  a t t  d e n  så n g  som  loc k a d e  S igu r d  

v a r  e n  k v a r n s å n g , m a o . e n  v is s å n g  i  v å r  t id s  m e n in g .

B e r ä t t e lse n s  in n e h å ll  ge r  in ge n  a n t y d n in g  o m  e t t  t e x t l ig t  in n e 

h å ll i  s å n g e n . Me n  så  r ik  s o m  t id e n  v a r  p å  sk a ld sk a p  — s a go r 

n a  v im la  a v  s m å d ik t e r  b å d e  o r im m a d e  och  r im m a d e  — h a r  m a n  

r ä t t  a t t  a n t a g a , a t t  s å n g e n  ä ve n  h a d e  or d  h ä r  som  a n n o r s t ä d e s ; 

d e t  ä r  fr ä m s t  or d  t i l l  k va r n så n g e r n a  som  t a g it s  t i l l v a r a , s å som  
j a g  t id ig a r e  v is a t .

1 Sch opp, a.a. s. 5.
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F ö r  b e ly s n in g  a v  d e t  i fr å g a v a r a n d e  m u s ik p r o b le m e t  k a n  y t 

t e r li ga r e  h ä n v is a s  t i l l  s a g a t id e n s  s å n g k u lt u r  och  fö r e k o m s t e n  

a v  g o t t  r ö s t m a t e r ia l . S å n g e n  t i l lh ö r d e  d e n  k a t o ls k a  g u d s t jä n s t e n s  

v ä s e n t l i g a s t e  e le m e n t . I  d e  fö r s t a  s k o lo r n a  p å  I s la n d  »v a r  d e r  

la g t  d e n  s t o r s t e  Ya e gt  p a a  S a n g e n , t i l l ig e  m e d  d e t  la t in sk e  R i t u a l», 

sä ge r  B ja r n i  T h o r s t e in s s o n . O c h  m e d  d e  i  d e s sa  d o m s k o lo r  u t 

b i ld a d e  p r ä s t e r n a  »b r e d t e s  S a n g e n  a lle r e d e  t i d li g t  u d  m e l l e m  

Alm u e n », t i l lä g g e r  h a n .1 A t t  ä v e n  d e n  p r o fa n a  s å n g e n  o cj la d e s  

a v  n o r d b o r n a  ä r  b e k a n t . G i r a ld u s  C a m b r e n s i s  b e r ä t t a r  i D e s c r i p - 

t io  Ca m b r ia e  (o m k r in g  11 9 0 ), a t t  fo lk e t  i N o r d e n g la n d  (M o r t - 

h u m b e r la n d ) o d la d e  e n  e g e n d o m lig  fle r s t ä m m ig  så n g  »a v  g a m m a l  

v a n a », s o m  t .o .m . b a r n e n  b e h ä r s k a d e ; o c h  h a n  t r o r  a t t  d e n n a  

s å n g a r t  l ik s o m  v is sa  s p r å k lig a  e g e n h e t e r  i n k o m m i t  m e d  d a n s k a  

och  n o r s k a  v ik in g a r , e ft e r s o m  d e n  i ö v r ig t  ä r  o b e k a n t  fö r  e n g e ls 

m ä n n e n .2 E . M . v o n  H o r n b o s t e l , s o m  i s in  b e h a n d lin g  a v  d e n  

i s lä n d s k a  t v e s å n g e n  a n fö r  G i r a ld u s ’ u t t a la n d e , h ä n v is a r  d ä r 

j ä m t e  t i l l  d e n  t v å s t ä m m ig a  S :t  M a g n u s h y m n e n  fr å n  O r k n e y  ä v e n 

s o m  t i l l  a n d r a  t id ig a r e  fo r m e r  a v  v o k a l  fle r s t ä m in ig h e t  p å  d e  

n o r d v ä s t e u r o p e is k a  ö a r n a  s a m t  t i l lä g g e r : »E s  li e g t  n a h e , a u ch  

d ie  E n t w i c k lu n g , d ie  ih n e n  v o r a u s g e g a n g e n  se in  m u s s , in  d e r  

Yo lk s m u s i k  zu  su c h e n ».3

Äv e n  u n is on  v is s å n g  u n d e r  s k a ld e t id e n  h a r  b l iv i t  o m t a la d  a v  

fo r s k a r e . D e n  fr a n s k e  m u s ik h is t o r ik e r n  D e  la  B o r d e  h a r  p u b l i 

c e r a t  e n  m e lo d i , s o m  h a n  s ä ge r  v a r a  m e lo d in  t i l l  E d d a s å n g e n  

Yö lu s p a .4 D e n  u p p fa t t n in g e n  h a r  v a r i t  o m d is k u t e r a d . An g u l  

H a m m e r ic h  g o d t o g  d e n . J a g  h a r  t id ig a r e  u t t a la t  m in  a n s lu t n in g , 

p å  g r u n d  a v  m e lo d in s  k a r a k t ä r  v is s e r lig e n  ick e  i k a t e g o r i s k a  

o r d a la g .6
Alla  d e s sa  v i t t n e s b ö r d  o m  m e d e lt i d a  k y r k l ig  och  p r o fa n  s å n g  

s t å  i s a m k la n g  m e d  b e r ä t t e ls e n  o m  T o r a s  s a n g  i S im o n  1 o r b e r g s  

son s  k v a r n b o d . U p p g i ft e r n a  k o m p le t t e r a  v a r a n d r a . D e t  ä r  in -

1 Bja rn i Thorstein sson , Folkelig S ang og M u sik  pa Island, Nordisk 

ku ltur  XXV , s. 139 ff.
2 J fr . Angul Ham mer ich , Dansk  M usik h istorie, s. 28. Ot to Andersson , 

Nor disk  Ku lt u r , XXV , s. 19.
3 Deutsche Islandsforschung 1930, s. 311.
4 E ssai sur la musique ancienne et m öderne. Par is 1780, I I , s. 403. A. Ham 

mer ich , s. 14.
5 Nor disk  Ku ltu r , s. 18 f.

57



g e n t in g  o r im lig t  a t t  e n  s t im u le r a n d e  och  fä n gs la n d e  a r b e t s så n g  

k u n d e  fö r e k o m m a  i  N o r d e n  p å  1100-t a le t . Me n  n ä r  m a n  fu llfö lje r  

d e n n a  t a n k e g å n g  a t t  e n  r y t m is k t  r e gle r a d  och  m e lo d is k t  r ör lig  

a r b e t s v is a  fö r e k o m  u n d e r  d e t t a  t id s sk e d e , k a n  m a n  in t e  u n d g å  

a t t  e r in r a  s ig , a t t  d e n  ä ld s t a  k ä n d a  n or d isk a  fo lk m e lo d in , som  

b e v a r a t s  fr å n  m e d e lt id e n , ä r  d e n  m e lo d i t i l l »D r ö m d e  m ik  en  

d r ö m  i n a t  u m  s ilk i  o k  ä r lik  p ä l», v ilk e n  fin n e s  i Sk å n e la ge n  fr å n  

o m k r . 1350 . Me lo d in  p å m in n e r  o m  for m le r  k ä n d a  fr å n  n or d isk a  

b a r n v is o r  och  k a t o ls k a  k y r ia le r , sä ge r  G r i in e r -N ie ls e n , m e d a n  

T o b ia s  N o r lin d  a n s å g  d e n  b e s lä k t a d  m e d  e n  sv e n s k  s t a ffa n s v i s a . 

T o r a s  k v a r n s å n g , a v ly s s n a d  200  å r  t id iga r e , k a n  ick e  fix e r a s  i 

n o t s k r i ft  — lik a  l i t e t  s o m  n o r t h u m b r e r n a s  k a n  d e t . Me n  e p iso d e n  

i I n ge s  sa ga  h a r  d e t  o a k t a t  e t t  ob e s t r id lig t  vä r d e  för  k ä n n e d o m e n  

o m  p r o fa n  n or d is k  s å n g k u lt u r  u n d e r  t id ig  m e d e lt id .
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